
 وزارة التعليم العالي والبحث العلمي

MINISTERE DE L’ENSEIGNEMENT SUPERIEUR ET DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE 

ⴰⵖⵍⵉⴼⵏⵓⵙⴻⵍⵎⴻⴸⵓⵏⵏⵉⴴⴴⵓⵏⴰⴸⵉⵓⵙⵏⴰⵏ 

ⵝⴰⵙⴸⴰⵡⵉⵝⵏⵍⵎⵓⵍⵓⴸⴰⵝⵎⵄⴻⵎⵎⴻⵕⵏⵝⵉⵣⵉⵓⵣⵣⵓ 

ⵝⴰⵣⴻⴷⴷⴰⵢⵝⵏⵜⵙⴻⴿⵍⵉⵡⵉⵏⴸⵝⵓⵝⵍⴰⵢⵉⵏ 

 تيزي وزو - جامعة مولود معمري

 

UNIVERSITE MOULOUD MAMMERI DE TIZI-OUZOU 

 FACULTE DES LETTRES ET DES LANGUES  واللغات بكلية الآدا

  DEPARTEMENT DE LANGUE ET CULTURE AMAZIGHES 

N° d’Ordre : …………….. 

N° de série : …………….. 

Mémoire en vue de l’obtention 

Du diplôme de master II 

 

DOMAINE : LANGUE ET CULTURE AMAZIGHES 

FILIERE : Linguistique et didactique. 

SPECIALITE : Etude linguistique Amazigh. 

Titre 

 

L’étude linguistique de l’emprunt dans les deux pièces théâtrales de 

MUḤAND U YEḤIA « MUḤIA : Si leḥlu, Muḥend u caꜪban. » 

 

Présenté par :                                                         Encadré par : 

 BELKHIR Sarah  BOUYOUCEF Souhila Eps TARMOUL 

 BENALI Lydia  

Jury de soutenance : 

Président   :     Mme.  HOCINE Malika,  MAA, UMMTO. 

Encadrant  :     Mme.  BOUYOUCEF Souhila, MCA, UMMTO.       

Examinateur :   Mme. HALIL Ferroudja, MAA, UMMTO.  

 

  

Promotion 2022/2023 

 



 

Remerciements 

 

   On est super reconnaissants a Dieu d’avoir eu la volonté et le plaisir de  

Faire ce travail. 
Un immense merci a notre promotrice, Mme BOUYOUCEF SOUHILA,  

Pour sa disponibilité, sa confiance, son aide et son soutien ses encouragement,  

Sans elle, ce travail de recherche n’aurait pas pu être réalisé. 

On tient aussi à remercier du fond du cœur les membres du jury qui ont accepte 

 De lire et évaluer notre mémoire. 

Ainsi tous qui ont contribue de prêt au  de loin à la réalisation de ce Modest 

 Travail.  

 

 

 

 

 

 

 



 

Dédicace 

                                             Je dédiée ce modeste travail :  

 A mes chers parents (ALI –ZOHRA) qui ont veillé sur ma réussite et qui m’ont soutenu par 

leurs conscrite tout à la langue de mon cursus éducatif. 

  A mes chers frères: Lyes et Menad. 

 A ma chère sœur : Lila.. 

 A mes chères cousine : Liza et Yasmine. 

A mon  cher oncle Kamel et sa femme Kamelia et ses enfants Silas et Walid.  

A toute ma famille. 

 A mes chères copines : Mazegha, Liliana.Katia .Djidji, Zhour.Samia                                                

.A mon cher ami : Moussa. 

A toutes personnes qui m’appréce. 

A mon binôme Lydia. 

          

 

BELKHIR Sarah 

 



 

Dédicace 

Je dédie ce modeste travail a mes parents, pour leur amour inconditionnel, leur soutien 

indéfectible et leur foi en moi tout au long de ce parcours academique. 

          A mon frère AHMED et mes sœurs YASMINE et IMANE qui ont toujour été là  pour 

me soutenir et m’encourager. 

         A mon fiance NABIL qui a été ma source de motivation et de soutien ainsi ma belle 

famille. Merci d’être une partie si précieuse de ma vie. 

  A ma meilleur amis FAIZA qui a partagé les haut et les bas de  cette expérience avec moi, et 

a toute mes cousine : «  NIELA, MAYLA ,LYNDA,NAWEL……. 

       A ma chère grand-mère votre sagesse, votre amour et votre soutien inconditionnel ont été 

une source d’inspiration tout ma vie, et a mes oncles et tantes. 

Et enfin a ma binôme SARAH pour sa patience et sa compréhension tout au long de ce projet. 

 

Lydia BENALI 

 

  

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sommaire 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tab 

 

 



Sommaire 

 

 
 

 

Introduction Général ................................................................................................................ 6

 Chapitre I :Généralités sur l’emprunt 

I..1L’emprunt ........................................................................................................................... 09

 

Chapitre II : Analyse des données recueilles 

II.1 Les emprunts à l’arabe  ................................................................................................. 28 

II.2 Aanalyse les emprunts au Francais  .............................................................................. 43 

Conclusion GENERAL  ........................................................................................................  50 

Bibliographie  .......................................................................................................................... 53 

ANNEXES ............................................................................................................................... 55 

Annexe 1 .................................................................................................................................. 57 

Annexe 2 .................................................................................................................................. 62 

Table des matières ................................................................................................................ 128 

 



  

  

 

 

 

Introduction Général 

  



Introduction generale 
 

 

6 

L’homme, en tant que créature sociale , est toujours en contact avec d’autres personne 

de différentes classes sociales ou de différents pays, il reçoit  de l’influence et est a son tour 

influencé, grâce  a l’endroit ou se crée l’échange a chaque niveau linguistique, ce qui peut 

donner naissance au linguistique multilinguisme, ou intervention ou emprunt . 

Nos recherchers sont consacrées a l’étude linguistique de l’emprunt dans les pieces   

théâtrales de MUHAND U YAHYA «  MUHIA ». 

 . 

En étudiant les emprunts linguistique nous pouvons mieux comprendre l’histoire la 

diversité la richesse des langues de plus cela nous aide à comprendre comment les langues 

s’adapte et se transforment pour répondre aux besoins de communication dans un monde de 

plus en plus interconnecté. 

C’est un sujet important à étudier car cela nous permet de comprendre comment les 

langues interagissent et évoluent au fil du temps.  

Dans notre travail de recherche, nous réaliserons une étude linguistique de l’emprunt 

amazigh, qui fait partie de l’emprunt, et nous essayons d’étudie  les emprunts recuille dans  

les pièces théâtrale du Mohia les règles le processus produit un lexique différent en analysant 

et identifiant les emprunts selon leur types, marques, les critères linguistique et leur 

intégration. 

Choix du sujet  

Ce qui nous apoussésà choisir ce thème : l’étude linguistique de l’emprunt dans les 

pièces théâtrales du MOHIA. En premier c’est dernier temps il ya un manque d’étude sur ce 

sujet. En deuxième l’emprunt est une réalité qu’on utilise dans notre langue. 

  L’objectif connaitre les différents types d’emprunt leur intégration, leur marques…. 

les raison qui ont pousse le poète utilise les emprunts dans leurs pièces théâtre. 

La problématique  

 Notre travail concerne l’étude de l’emprunt amazighe, pour ce faire nous avons posé 

les questions suivantes : 
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Le contacte entre : la langue amazighe, la langue arabe et la langue française, a-t-il persisté et 

influencé la langue amazighe ? 

Y a-t-il un changement au sein de la langue amazighe après la présence de l’emprunt arabe et 

l’emprunt français ? 

Quel sont les critères d’adaptation de l’emprunt a l’arabe et l’emprunt au francais au sein de la 

langue amazighe ? 

 Quel sont les types d’emprunts retrouver au sein des pieces theatrales de MUHIA étudier ?  

 

Les hypothèses 

L’emprunt a l’arabe et l’emprunt au français se présentent nombreux au sein de la 

langue amazighe, ils persistent et infleunce cette dérnière, des changements sont apporté et 

exercé sur la langue amazighe, vue le nombre important des emprunts arabe et français dans 

les piecesthéatrales de MOHIA. Ces emprunts, sont adaptés  à la langue amazighe. L’emprunt 

arabe se présente beucoup plus nombreux par rapport à l’emprunt français. MUHIA a utilisé 

tout les types d’emprunts pour s’exprimer et faire passer sont message. 

La méthode de recueille des données  

 Nos données à analyser ; les emprunts à l’arabe et les emprunts au français, sont issue 

des piéces théatrales de MHIA : si leḥlu, mouhand ucaɛben. Qui nous ont étais proccuré de la 

part de madame HACID F. à travers ça thèse de doctorar «  étude sur un homme de lettres et 

de théâtre d’expression kabyle : le cas de Muḥend  U Yeḥya (1950-2004) » 1Où elle a travaillé 

sur MOHIA, ce qui nous a facilités la tâche du recueille. 

                                                           
1HACID F. «  Étude sur un homme de lettres et de théâtre d’expression kabyle : le cas de 

Muḥend  U Yeḥya (1950-2004) ».p.p.680---692, 699—1009. 
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Dans ce chapitre, nous allons présenter les généralités sur l’emprunt et la néologie. 

D’abord nous allons présenter leurs définitions,les intégrations, marques et critères 

d’identifications. 

1 .L’emprunt  

L’emprunt est une méthode par lequelle les locuteurs et les locutrices d’une langue 

adoptent entiérment ou partiellement une unite ou un trait linguistique provenant d’une autre 

langue. 

JEAN DUBOIS affireme que l’emprunt est« un phénomène linguistique 

sociolinguistique le plus important dans tous les contacts de la langue c’est-a-dire d’une 

manière générale toutes les fois existe un individu apte a se servir totalement ou partiellement 

de deux parles différents2.» 

          D’après Christiane loubir : « le terme emprunt digne a la fois le procède, c’est-a-dire 

l’acte d’emprunter et d’emprunter, et l’element emprunte.3» 

          Le terme emprunt est défini comme « un acte par le quel une langue accueille un 

élément d’une autre langue élément (mot, tour) ainsi incorporé, emprunt a l’anglais-

anglicisme .le fonds primitif et les emprunts. Emprunt assimile, francise, traduit : calque »4. 

           D’apres aino nikolas salminen : « l’emprunt fait partie des procédès par les quels on 

enrichite le lexique d’une langue, il consiste à faire apparaitre dans un système linguistique 

un mot provenant d’une autre langue. 5 » 

2.Les types de d’emprunts  

Selon KAHLOUCHE6, il existe quatre types d’emprunts linguistiques.  

L’emprunt lexical. 

L’emprunt de monèmes grammaticaux. 

L’emprunt syntaxique. 

                                                           
2 DUBOIS. J. et All. Dictionnaire de la linguistique et des sciences du langage. Larousse. France. 1994. p. 177. 
3 LOUBIER. C.  De l’usage de l’emprunt linguistique, Ed. Office québécois de la langue française, Montréal, pp. 

12-13.  
4Dictionnaire le petit Robert. 
5AINO NIKOLAS SALMINEN. La lexicologie, armand colin, 1997. P. 83. 
6KAHLOUCHE. R. « Le berbère au contact de l’arabe et du français » thèse pour doctorat d’état en linguistique, 

volume I, Université d ’Alger, p. 41.  
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L’emprunt phonologique. 

2.1.L’emprunt lexical  

«C’est le transfert d’un lexème d’une langue A à une langue B, au niveau du lexique 

qui subissent l’influencé des autres. Cet emprunt peut être total : emprunt du signifiant et du 

signifie à la fois. Il peut être partiel ; avec l’emprunt soit de l’un soit de l’autre».7 

2.2.L’emprunt total  

Selon J.DUBOIS-REY., cite par KAHLOUCHE.R « le processus par lequel une 

langue L, dont le lexique est finit et détermine dans l’instant T, acquirent un mot M2 qu’elle 

n’avait pas et qui appartient au lexique d’une langue L2 (également finit et détermine dans 

l’instant »8.  

Exemples : 

Abalkun : balcon (français) A+balcon. 

Afarmasyan : Pharmacien (français) A+Pharmacien. 

2.3. L’emprunt sémantique  

L’emprunt sémantique désigne l’ajout d’une signification a un mot dans la langue 

cible qui existe déjà dans la langue source. 

Exemple : 

Lxeddama : nouvelle sinification « le travail », sinification origine « un esclave ».  

2.4 L’emprunt des monèmes grammaticaux  

D après KAHLOUCHE 9: « L’emprunt de modalité en tant que concept qui n’existe 

pas dans la langue cible, de l’emprunt de marques de modalité concepts déjà exprimes dans 

la langue réceptrice par ces propres moyen ». 

Exemples : 

Anzad ‘état libre’ : unzad ‘état d’annexion’ c’est le passage de ‘a’ a ‘u’ 

Tabaltunt ‘singulier’ : tibaltunin ‘pluriel’ 

                                                           
7DUBOIS. J. Op. Cit. P. 42 
8 KAHLOUCHE. R. Op. Cit. P. 44 
9Ibid. P.45 
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Jedi ‘singulier’ : lejdud ‘pluriel’ 

Axer 

.2.4.1.L’emprunt syntaxique  

L’emprunt syntaxique c’est des constructions syntaxiques d’une autte langue. Cela 

peut invlure de schémas syntaxiques prinenante d’une langue « etrangere dans un contexe 

formel ou litteraire. 

Selon KAHLOUCHE. R   « fonction des unités est indiquée de trois façons par 

l’autonomie syntaxique, par le biais d’un le monème fonctionnel ou par l’ordre des mots dans 

l’énoncé. Un procédé syntaxique d’une langue peut interférer sur celui d’une autre et être 

adopte par cette dernier10.» 

Exemples : 

Yenna-d belli ad iruh : au lieu de dire yenna-d ad iruh 

2.4.2. L’emprunt phonologique  

L’emprunt phonologique est un emprunt de sons, de prononciation ou de regles cela 

peut se produit quand en utulise des mots etrangers. 

D’après KAHLOUCHE. R « quand une société attient un degré de bilinguisme diglossie 

généralise, la pression de la langue dominante sur la langue dominée devient telle qu’a un 

moment donne, la résistance al interférence de la langue cible s’affaiblit et accueille les mots 

de la langue source sans les adopter, entrainent avec eux desinces et phonèmes nouveaux, 

qu’elle finit par adopter11.» 

Exemples : 

Rebɛa ‘quatre ‘emprunt arabe au lieu d’utiliser (ukkuz) 

Lakul ‘école’ emprunt français au lieu d’utiliser (aɣerbaz) 

3. Emprunt internes  

        Selon REMDAN ACHAB: « les emprunts internes sont les emprunts faits à l’intérieur 

du domaine berbère. 

                                                           
10 Ibid. P.45. 
11 Ibid. P. 47. 
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        Sur le plan purement linguistique : les emprunts internes présents un certain nombre de 

caractéristique favorable, facilite d’adaptation morphologique phonologique, une assez 

bonne similitude des univers référentiels et des champs sémantiques d’un parler à l’autre12. » 

4. Emprunt externe  

D aprèsACHAB: « La langue berbère a eu recours, tout au long de son histoire, a 

l’emprunt externe comme réponse à des problèmes d’adaptation. Les contacts avec d’autres 

communiante linguistiques (phénicienne, latine, arabe, français…. etc.)13 » 

4.1. L’emprunt a l’arabe  

 Selon HADDADOU. M.A : « les emprunts arabe sont nombreux dans la langue berbere, ils 

sont 14 ». 

          -Les saiouches les domaines de la vie, parmi eux : 

         -les relations sociales et commerciales : sselɛa, lbiɛ, zzwag… 

          -Le savoir : taktabt… 

          -La géographie : lexarita, lebher….. 

           -La religion : Allah, Rebbi, inchallah…. 

4.2. L’emprunt au français  

 Les emprunts français est sans doute celle qui a le plus influence les parles 

berbères.Les domaines touches l’emprunt français sont :15 

-Science et politique : laklinik (clinique), tristi (électricité), lgaz (gaz)….. 

-Administration : lamiri (mairie), juj (juge)…. 

-Politique : aparti (parti politique), lapilitik (politique)…. 

4.3. L’emprunt latin  

          Selon HADDOUDOU. M.A « L’emprunt latin concernait non seulement des 

terminologies techniques mais aussi des vocabulaires de base qui se rapportent a des notions 

locales16.» 

                                                           
12Remdan Achabe.la neologie lexicale berbére, ed, PEETRES, Paris. LOUVAIN.1996.p.337. 
13 Ibid.p.331. 
14HADDADOU. M.A : le guide de berbère culture, Ed, paris-méditerranée, sl, 2009, p .251 
15Ibid, P.255. 
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Exemples :  

Gerninuc «  cresson » latin « crisonus » 

Azebbuj « leaster » latin « acerbus » 

4.4. L’emprunt punique  

CHAKER.S. « Sur punique : « même si l’origine phénicienne ou punique de l’écriture 

berbère appartient désormais comme très improbable, il n’en demeure que moins que les 

berbères par leurs échanges avec le monde punique, ont sans doute fini par dénommer leur 

écriture propre par les noms même des punique, en raison de la généralisation d’un usage 

funéraire de leur écriture, usage induit par le contact avec le monde punique17.» ;  

Exemple : 

Ahatim (huile) (touareg) : zytim 

5. Les types d’emprunt selon bouyoucef souhila18  

Trois types d’emprunt linguistique sont destingue : 

        -L’emprunt lexical. 

        -L’emprunt syntaxique. 

-L’emprunt phonetique. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                     
16Ibid. P.249 
 

17CHAKER. S, actes du colloque l’interpénétration des cultures dans le bassin le occidental de la méditerranée 

(paris, Sorbonne 14/11.2001), paris, Mémoire de la Méditerranée, 2003, .p.131-154, p9, 10. 

 
18BOUYOUCEF.S. «  Proposition d’une terminologie médicale amazigh ». Encadre par M.HADDADOU. 

UMMTO. 2019. p. 26. 
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Schéma représentatif Les types d’emprunt selon bouyoucef souhila : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5.1. L’emprunt lexical  

L’emprunt lexical se scinde en quatre catégories distinctes qui sont : L’emprunt 

intégral, l’emprunt hybride, le faux emprunt et le calque.19 

5.2. L’emprunt intégral  

C’est un emprunt de forme et de sens, ou avec sans une adaptation graphique minimal 

Exemple :20 

Lhrma, lhwa… 

5.3 .Emprunt hybride  

C’est un emprunt des sens, mais dont la forme est partiellement empruntée. 

                                                           
19 Ibid. p.26. 
20Ibid .p .26. 

Emprunt linguistique  

Emprunt phonetique 

(phoneme/ trait phonetique): 

abulis, mais prononcé apulis 

«Policier» 

Emprunt syntaxique (structure 

syntaxique): yena-d d akken ad 

yali: structure de la phrase arabe, 

la structure d’origine.  

Emprunt lexical  

Calque Faux emprunt 

element formel: 

tajemmaɛt «comité 

du village»: un 

sens qui n’existe 

pas en arabe.  

Emprunt hybride: 

forme partielle= 

sens: taḥanut 

«magasin» 

L’emprunt 

integral : 

lǧerḥ 

Calque phraseologique: sens 

nouveau + traaduction d’une 

locution: je touche le bois/ ad 

 Nnaleɣ asɣar 

 

Calque morphologique 

sens nouveau + forme 

traduite: une souri: 

tɣerdayt. 
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Exemple : en fiançais : dopage, focusser en kabyle taḥanut « boutique », afellaḥ 

« agriculteur », aḥeddad « forgeron ». 

Dans le premier exemple kabyle nous avons emprunte ḥanut avec préfixation de la 

voyelle initiale « a » qu’est une caractéristique des noms berbères et le « t » du féminin. 

 

Pour dégager la racine empruntée il faut revenir à la langue d’origine. pour nous, il est 

plus aise de dégager la racine dans le cas des langues ou la racine est un fait synchronique, 

comme le cas du berbère et de l’arabe, mais pour les langues indoeuropéenne, ou la racine est 

irréductible et étymologique, on doit plus parler de racine mais de radical ou alors 

d’abstraction de la racine a partir du nouveau signifiant dans la langue cible : exemple : dans 

« akamyun » «  camion » on ne peut pas dire que kMYN est la racine d’origine du camion 

mais la racine par abstraction dans la langue cible qui est le kabyle et nous l’avons emprunte 

sous le schème berbère : aclac2c3uc4 , comme c’est les cas des aserdun « mulet ». Lorsque il 

s’agit d’une racine empruntée et qu’elle est motivée en donnant des synthèses qui n’existent 

pas la langue d’origine. Il faut aussi parlez de faux emprunt (voir en dessous).21 
 

5.4. Le faux emprunt  

Il a l’apparence d’un emprunt puisqu’il est constitued éléments formels empruntes, 

mais sans aucune unité lexicale (forme et sens) ne soit attestée dans la langue prêteuse. 

Exemple : tennisman est un mot d’apparence, en anglais mais qui n’existe qu’en français 

alors qu’en anglais ce terme est plutôt désigne par le mot tennis layer. En kabyle : la racine 

arabe CRQ « briller, poindre » empruntée dans l’expression : tibucerqin n udfel « le soleil 

pensant un ciel nuageux lorsqu’il neige » ou la racine XRG « sortir », dans le mot taxerragit 

« la porte secondaire ». 

Parfois, le faux emprunt se limite a la  

Ataksi qui désigne un « véhicule » en kabyle et une voiture de transport commun. 

La racine H M L dans iḥemmel/ iclc2c3 qui signifie aimer et non porter.22 

5.5. L’emprunt syntaxique  

C’est l’emprunt d’une structure syntaxique étrangère. Exemple : 

 - yeqqimsufella n ukersi de il est assis sur la chaise au lieu de dire yeqqimɣefukrsi. 

 -yenna-d belli ad d-yuɣal au lieu de dire yenna-d ad d-yuɣal. Structure empruntée à si l’arabe 

dialectal.23 

                                                           
21 Ibid. p. 27. 
22Ibid.p.27. 
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5.6. L’emprunt phonétique  

C’est un emprunt intégral mais de prononciation étrangère. Exemple : abaki« paquet 

», mais prononcer apaki.24 

 

Remarque  

           Il existe des différences entre le calque et l’emprunt, soit causées par le contact des 

deux langues, soit influencées l’une par l’autre, soit vécues dans une seule langue. 

Généralement le calque et emprunt sont gérés par la langue principale. Le calque est basé sur 

la génération d’unités lexicales. L’emprunt est un élément externe importe avec son propre 

signifiant s’adapter à la langue cible. 

Le calque Vs emprunts : 

Ces deux phénomènes, sont les résultats du contact de deux langues qui exercent une 

mutuelle influence, ou exerce par une langue sur une autre. Le calque et différent du 

l’emprunt, ce dernier contient continuellement un essai de reprendre la forme ou le trait 

emprunter.25 

6 .Le calque linguistique  

 « Le calque est une forme d’emprunt d’une langue à une autre qui consiste à utiliser, 

non une unité lexicale de cette langue, mais un arrangement structurel, les unités lexicales 

étant indigènes. Le ‘ le mot’ des mauvaises traductions scolaire est une forme de calque,  

 

 « Le calque se distingue de l’emprunt sémantique en ce sens que la langue A produit 

une forme nouvelle » et aussi « par le fait que plusieurs éléments se combinent pour forme 

une nouvelle lexie ».26 

6.1. Typologie du calque  

Il existe quatre différences types de calque : le calque morphologique, le calque sémantique, 

le calque phraséologique. 

                                                                                                                                                                                     
23Ibid.p .28. 
24Ibid.p.28. 
25 DUBOIS.J.dictionnaire de la linguistique et des sciences du langage, larous ,2002.p . 178. 
26 BOUMALEK A, (1996) : « Morphogenèse et dynamique lexicale en berbère », Quadrige PUF, PARIS, p 176 

Comme aussi la traduction littérale d’unité figée (dire couramment gallicismes, 

anglaise, et germanisme).1 
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6.1.1. Le calque morphologique  

D’après AZIRI.B ce type de calque « consiste dans la conception et la formation des 

mots nouveaux par dérivation par composition ou par affectation d’un signifie nouveau a un 

mot déjà existant dans la langue cible »27 

     C’est une nouvelle forme introduite et intégrer tout en gardant le sens étranger d’origine et 

souvent traduire littéralement.28 

Exemple : 

Souris : taɣerdayt en informatique 

6.1.2. Lecalque sémantique  

Selon CHRISTIAN NICOLAS cite par AZIRI. B « est le processus de transfert de 

signification (d’une langue A à une langue B) et aussi, par métonymie, le résultat de ce 

transfert. 29 » 

Exemple : Tiwwura n ssehra (les portes de sud) 

Tiwwura signifie ‘portes’ dans le langage courant, dans ces bulletins a un autre signifie « 

entrés » 

Il associe un sens étranger à une forme déjà existence dans la langue emprunteuse.30 

Exemples : 

Gardure (du sens de l’anglais graduat) utilise à la place de diplôme. 

6.1.3. Le calque phraséologique   

C’est la traduction des syntagmes figes et des locutions31. 

Exemples :  

Avoir les mains en or, en kabyle : ifassen-is d dheb. Ce n’est pad au vieux singe qu’on 

apprendà faire des grimaces : macci i jeddiamɣar i wumi ara nshfedasmejger. 

                                                           
27 AZIRI. B. «  Néologismes et calque dans les medias amazighs » Ed, Haut-commissariat à l’Amazighité », 

2009. p. 76 
28 BOUYOUCEF S. op. cit. p.28. 
29  AZIRI.B.Op. cit. p. 74 
30 BOUYOUCEF.S.p. 
31 BOUYOUCEF.S.op.cit.p.28. 
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6.1.4. Le calque syntaxique  

TIGZIRI.N définit comme  « le calque syntaxique reste sans aucun doute l’élément 

ravageur du passage de l’orale à l’écrit. Les traductions littérales d’expressions du (de) 

français (l’arabe) au kabyle génères des situations complètement rocambolesques.32 » 

Exemples : 

Aɣrum n uḍajin en arabe xubz el tajin. 

7. L’integration de l’emprunt   

7.1. Intégration phonologique   

L’emprunt ancien, les phonèmes arabes étaient remplaces parles phonèmes berbères 

Exemples des noms des jours de la semaine.33 

Exemples : 

   -  Elxd (touareg) : lhed (kabyle) elahed (arabe)  

   -  amaɣda (touareg) : mercredi (français) : atbiɛa (kabyle) larabɛa (kabyle) 

     -alɣemis (touareg) : jeudi (français) alxamis (arabe) lxmis (kabyle)  

     L’extension du bilinguisme et l’influence des medias ont imposé une prononciation plus 

ou moins correcte des vocables arabe. 

7.2. Intégration sémantique  

Les termes monosémique, empruntes avec leur acceptions originales sont rare, il s’agit 

le plus son vent de mots référant a l’univers matériel.34 

Exemples : 

       « Ajurni » en français signifie une journée 

       « Ajurni », en kabyle signifie journée de travail, salaire 

       « Ccix » en arabe signifie un vieil homme 

                                                           
32 TIGZIR, le passagede l’orale a l’écrit : problèmes de calques syntaxique, emprunt et de néologise. p.311. 
33 HADDADOU.M.A.op.cit.p.253. 
34 Ibid. P.254. 
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      « Ccix » en kabyle signifie un enseignant 

7.3. Intégration morphologique 

Un nombre important des mots arabe sont entres dans la langue avec leurs articles : 

D’autres, en revanche, ont reçu des préfixes berbères. 

        Dans cette intégration elle a touche les monèmes lexicaux (verbe, nom, et adjectif) et les 

monèmes grammaticaux.35 

7.3.1. Intégration morphologique des verbes  

          Les verbes sont, en règle générale assez bien assimiles et recoient tous les desinces du 

verbe berbère. 

            Ils s intègrent selon leur forme, dans les types de conjugaison en usage dans les 

parles.36 

         Les marques d aspects. 

        L’indice de personne. 

        Les affixes de dérivation verbale.  

Exemples : 

     Ad iwwet 

         Ad : marque d’aspect 

Truh-d 

        T : indice de personne 

        D : affixe de dérivation verbale 

7.3.2. Intégration morphologique de noms  

       Selon HADDADOU.M.A : « le nom se définit par l’association d’une racine lexicale et 

de marque obligatoire (marques de genre, nombre, état).37 » 

                                                           
35 HADDADOU.M.A.op.cit.p.254. 
36 Ibid. p254. 
37Ibid. p.222 
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7.3.1. Le genre  

               La majorité des noms berbère commencent par un préfixe qui varie en genre. 

    -  En générale féminin et le masculin sont construits sur la même racine verbale. 

Exemple : 

Akli : taklit 

7.3.3. Le masculin 

Dans la langue berbère souvent les mots empruntes commençant par ce voyelles :’ a, i, u’ 

AmꜪellem : le patron 

Ulyu : au lieu 

ixef : tete 

7.3.4. Le féminin 

Emprunte féminine dans la langue berbère souvent porte la marque T…t 

Exemples : 

Tahndit, temmut….. 

7.3.5. Le nombre  

        Dans les noms emprunte-t-il ya deux genres : le singulier et le pluriel. 

Le pluriel se forme par la modification de la voyelle initiale et l’ajout de la désinence a la fin 

ou al intérieur du mot. 

« I…en » pour le masculin 

« Ti…in » pour le fémininExemples : 

Genre Singulier Pluriel 

Masculin Axxam 

Iles 

Ixxamen 

Ilsawen 

Feminin Tabrat 

Taxxamt 

Tibratin 

Tixxamin 
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7.3.5. L état  

Les noms berbères peuvent être à l état d’annexion ou al état libre. 

Exemples : 

Etat libre  Etat d’annexion 

Axeddam Uxeddam 

Aɛdaw Uɛdaw 

 

8. Les remarques sur les emprunts  

D’après IMARAZEN.M : « pour de nombreuses raison a la fois linguistique et 

extralinguistique le berbères présente, de nos jours beaucoup d’emprunt touchent a divers 

domaines de la vie quotidienne, ces emprunt sont en trois types selon le degré de leur 

assimilation de leur intégration aux systèmes phonétique, phonologique et morphologique du 

berbère.38 » 

8.1. Les empruntscomplètementberbérises  

Ce sont qui ont été complément intègre sur différents plans (phonétiques 

morphologique) et qui n’affichent pas de différences ni de spécificités compare aux mots 

d’origine berbères.39 

Exemples : 

Akamyun taḥanut, takarnit… 

8.2. Les emprunts partiellement berberises  

Ces sont ceux qui ont subi l’influence du berbère sur le plan phonétique et qui garde la 

morphologie qu’ils s’affichaient dans leur langue d’origine.40 

Exemples : 

Ecole : lakul 

Lqahwa 

Tilifun 

                                                           
38IMARAZEN MOUSSA. Manuel de syntaxe berbère. Haut-commissariat a l Amazighité.2002. p. 28 
 

39 Ibid. p. 28 
40 Ibid. p. 28. 
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8.3Les emprunt non berbérises 

Ce type d’emprunt a garde sa structure telle qu’elle est dans la langue d’origine et n’a 

subi aucune influence morphologique même phonétique, en passant vers la langue berbère 

cette catégorie d’emprunt née d’une nouvelle tendance chez les jeunes locuteurs en 

particulier.41 

Exemples : 

Télévision, journal… 

9. Les critères d’acceptation de l’emprunt  

On peut distingue en la matière deux types de critères : les critères intralinguistique ou 

linguistique et les critères extralinguistique sociolinguistiques.42 

9.1. Les critères linguistiques 

L’adaptation de l’emprunt doit être sur le plan phonétique, morphologique et parfois 

syntaxique lorsqu’il s’agit d’une unité complexe. D’emprunts en kabyle comme takuzint 

« cuisine », 

Taberwit« bouette », takerrust «carrossse) voiture », astidyu /astudyu « studio », 

taruzi « naturaliser », etc.  Ce sont des emprunts intègres a la langue qui a adapte les sons du 

français qui lui sont inconnus Dans le premier emprunt, a titre d exemple, la semi-voyelle (&) 

du mot français se vocalise en), et le féminin de la langue source et traduit par l’ajout dans la 

langue cible du morphème du féminin ta-t au mot emprunte. 

Un emprunt doit être adapte graphiquement :quant il s’agit d’un graphème  non 

atteste dans système de notation de langue d’accueil on doit le remplacer par son équivalent 

dans ce système prenant exemple l’emprunt amikru « microphone »ou « micro-ordinateur », 

même si l’on prononce la voyelle )o) ,qui est une variante combinatoire du phonème u en 

contexte emphatique ,à l ’ecrit on doit la remplacer par ce dernier , Seul atteste dans le 

système de transcription du kabyle et dans celui des autres parles amazighes à l’exception de 

touareg 43 

 

                                                           
41 Ibid. P. 29. 
42BERKAI A. 2009. P. 100 (Asinag, 3, 2009, 97-108  97 Quelaménagementdel’empruntenamazighe ? 

Abdelaziz BERKAI université de Bejaïa-Agzul. 
43 Ibid. p. 100-101 
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9.2. Les critères sociolinguistiques 

L’emprunt doit répondre aux besoins de la langue d’accueil. Aménagement 

linguistique on oppose ce type d’emprunt a l’emprunt de luxe qui possède souvent un 

équivalent dans la langue cible et qu’on utilise soit : 

Par ignorance de cet équivalent ; 

Par paresse qui dispense de l’effort de recherche lexicale ; 

Par snobisme qui témoigne de l’appartenance à un groupe social particulier ; 

Ou par un quelconque besoin expressif ou stylistique, sachant que l’équivalence entre les 

mots n’est jamais totale et qu’il existe souvent des nuances de sens propres aux uns et aux 

autres : 

-lmimha de l’arabe devient lagum « la gomme » 

-lmidwer devient lakumpa « le compas » 

-akurras devient akayi « le cahier » 

-qalamrrassas de la première année de l’école devient rapidement, au cours même du cursus 

primaire akeryuna keryul « crayon »etc.44 

10. L’impact de l’emprunt sur la langue Amazigh   

L’emprunt linguistique a un impact significatif sur la langue Amazigh. Il permt 

d’enrichir le vocabulire et adopter de nouvelles structures grammaticales. Cela peut refléter 

l’inflience des langues etrangéres sur la culture et l’histoire des locutures Amazigh. Par contre 

si l’emprunt dépasse 50 Pdu lexique de la langue concerné elle est considére comme une 

langue menace. 

Lorsque unphonéme et altéré et qu’une nouvelle articulation est introuduite dans un 

systémelinguistiquie, cela peut avoir un impact sur la langue. 

Les changements au niveau des sons et des articulations peuvent modifier la 

prononcation et la structure de la langue. 

Lorsque des schémes de morphologie etrangers sont introuduit cela peut avoire un impact sur 

la structure de la langue. Les schémesetrangére peuvent influncer la formation des mots et la 

façon dont les éléments grammaticaux sont combinése. 

11. La néologie  

 « La néologie est le processus de formation dans nouvelle unités lexicales »45. 

                                                           
44 Ibid. p. 101 
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11.1. Les types de la néologie  

Dans ce type on trouve  

11.1.1. Neologie phonologique  

  « La néologie phonologique consiste à produire de nouveaux signes linguistiques par 

le simple jeu de la combinatoire des phonèmes spécifique de la langue »46. 

11.1.1.1. La création ex nihilo  

  « La néologie phonologique et la création ex nihilo peuvent contribuer à élargir les 

possibilités de génération lexicale »47. 

11.1.1.2. La création onomatopéique  

Onomatopéique consiste a designer un objet par la transposition vocale de bruit qu’il 

produit .la forme précise de la transposition n’est pas universelle elle obit aux réale 

particulières de chacun des systèmes linguistique.48 

Les créations onomatopéiques sont bien représentées dans la band dessinée et plus 

généralement dans le langage enfant.49 

Exemple :  

(Taper) est une imitation du son (tap)  

Produit par l’action de (taper). 

11.1.1.3. Création par manipulation ou altération phonétiques  

Les mrphonologique du signifiant (….) permettent de produire des effets de sens 

inattendus. La mutation phonologique joue alors le rôle de révélateur sémantique. 

Chez les auteurs contemporains, seul MUḥEND-u-YEḥYA a recours, dans ses 

adaptations théâtrales, a certains procèdes de manipulation des formes. Les noms des 

personnages, dans surnoms plus exactement, sont particulièrement   marques par toutes sortes 

de contorsions et de combinaisons insolites qui péjorent et fragilisent ceux qui les portent.50 

 

                                                                                                                                                                                     
45 Jean Dubois et All.op.cit.p .322. 
46 Ramadan A.op.cit.p.318. 
47BERKAI. Aziz. Lexique de la linguistique français-anglais-berbère .Harmattan.2007.p.23. 
48 Ibid. 24. 
49 RAMDAN.A.op.cit.p.319. 
50Bekai aziz; op.cit.p.24. 
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Exemple : 

Tartuffe : si pertouf (monsieur pertouf) 

Sinistre : si nistri (monsieur nistri) 

11.1.1.4.La fausse coupe  

« Consiste à ne pas respecter, involontairement ou par jeu, les frontière habituelles 

entre morphèmes.51 

Exemple : 

Lalla bama (l’alabama) 

Utilise en kabyle par les enfants comme jeu de mots qui consiste à combiner un 

composant phonique avec des chiffres en commençant par 1 jusqu'à ce qu’on trouve un mot. 

11.1.1.5. L’inversion  

« Il consiste à créer un nouveau terme ou un mot, par inversion de l’ordre des son d’une 

dénomination qui peut s’accompagner par ajout et une modification de certains sons. »52 

Exemple :  

« Verlan », déformation de « à l’ envers » 

Dans la néologie berbère, exemple relève par Achab : 

Mraw (dix)       warem (vingt) 

11.1.1.6. Les réductions  

Ce sont des créations phonétique-graphique, parfois plus phonétiques que graphiques 

comme l’apocope, et la siglaison.53 

11.1.2. La néologie sémantique  

« La néologie sémantique peut se définir par l’apparition d’une signification nouvelle 

dans le cadre d’un même segment phonologique (…..)  Toute création sémantique de 

caractère lexical se traduit par une nouvelle union entre un signifie et un signifiant.54 » 

                                                           
51 Ibid. p. 25 
52 Ibid. p. 25 
53 Ibid. p. 25. 
54 Achab .R. op. cit. p. 322. 
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Exemple : 

Aḍebsi son sens originaire « assiette ». 

Ddexxan son sens originaire « fumée ». 

11.1.3. La néologie morphosyntaxique  

« C’est un procède qui consiste à combiner des morphèmes et des lexèmes pour forme 

de nouvelles unités lexicale simple ou complexe55. » 

C’est le procède le plus productif dans les langues que nous connaissons, on particulier en 

berbère ou Achab relevé sa prépondérance dans la néologie moderne  

Exemple : 

Xdem : verbe          lxedma : nom d’action verbal 

11.1.4. La composition  

Est un type de création lexicale attestes en berbère. 

« Elle consiste à créer une nouvelle unité lexicale par combinaison de deux lexèmes 

ou plus. C’est un procède qui n’est pas aussi productif que la dérivation grammaticale, mais 

il a néanmoins le mérite d’être bien atteste dans la formation du lexique en berbère.56 » 

11.1.5. La néologie par emprunt  

« Est un procédé qui consiste en un transfert d’un signe linguistique entier ou d’une 

partie de ce signe d’une langue dans une autre langur 57». 

La conclusion  

Il faut noter que l’emprunt linguistique et la création de nouveaux mots sont des 

moyens qui permettent d’enrichir le vocabulaire d’une langue.Ils témoignent de la créativité 

et de la diversité de cette langue, peu importe son importance ou sa valeur. 

                                                           
55 Ibid. p. 38. 
56Alise Lehmann.  p. 72 
 

57Berka.i A. op.cit.p.34. 
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Dans ce chapitre nous nous allons ’analyse les 210 emprunts qui nous recuille dans les 

pièces de théâtres du MOHIA. 

Les emprunts à l’arabe  

Lmeḥna : féminin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral.intégration 

phonologique ; la chute de l’article define « al » a la langue source amalgame a la langue cible 

lmeḥna. Emprunt pariellement berberises. 

 

Lwaldin : masculin pluriel. Nom .emprunt arabe.emprun intégral.intégration phonologique : 

la chute de l’article define « al » de la langue source amalgame ala langue cible lwaldin. 

Emprunt pariellement berbérisé. 

 

Kul : Monème grammatical. Emprunt arabe. Il n’est pas intégré. Emprunt non berbérisé. 

 

Yum : Masculin singulier.nom. Emprunt arabe. Il n’est pas intégré. Emprunt non berbérisé. 

 

Ttemcawaren :   masculin pluriel. Verbe d’action. Emprunt arabe. Emprunt hybrid. 

Intégration morphologique : l’ajout de la marque de l’aoriste intensif « tt », l’ajout l’indice de 

personne « n ». Emprunt complétement berbérisé. 

 

Awlidi : Masculin singulier. Nom. Emprunt arabe.  Emprunt semantique. Intégration 

sémantique 

Awlidi : en arabe c’est « waladi » qui tribué dans la langue tamazight « henniyi ». Emprunt 

complétement berberisé. 

Sidi : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt phonlogie. Integration 

phonologique. Emprunt partiellemnt berbérisé. 

 

Tjara : féminin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt integral.avec l’article define 

« altijara » de la langue source amalgame à la langue cible tjara. Emprunt partiellement 

berbérisé. 

Selli : masculin singulier. Verbe d’action. Emprunt arabe. Il n’est pas lexical. Emprunt non 

berbérisé. 

Yehda : masculin singulier. Verbe. Emprunt arabe. Il n’est pas lexical. Emprunt non 

berberisé. 
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Lɛalem : masculin singulier.nom. Emprunt arabe.emprunt semantique. Integration 

semantique : lɛalem en arbe c’est « alɛlim » qui trubue dans la langue amazigh « celui qui 

savait ». Emprunt pariellement berberisé. 

 

Nehwaḡ : sens (on a besoin) : masculin pluriel. Verbe d’action. Emprunt integral. Intégration 

morphologique et phonetique : l’ajout de l’indice de personne » « n », la transetion« t ; 

w ».emprunt complétement berberisé. 

 

Lmyetin : Sens(les morts) : Masculin pluriel. Nom. Emprunt arabe. Emprunt des moneme 

gramaticaux. Intégration morphologique : L’ajout de la marque de pluriel « in ». Emprunt 

partiellement berbéris. 

 

Leqniɛa : féminin singulier. Nom.emprunt intégral. Intégration phonologique : avec la chute 

de de l’article define « al » amalgame a la langue cible. Emprunt parillemen berbréisé. 

 

Tixerbicin : féminin pluriel. Emprunt arabe. Nom. Intégration morphologique : l’ajout de la 

marque du pluriel  « t…….in ». Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Leḡnun : masculin pluriel. Emprunt arabe.emprunt intégral. Intégration phonologique la 

chute de l’article define « l » de la langue source amalgame a la langue cible lḡenun. Emprunt 

pariellement berebérisé. 

 

Anɛam : masculin singulie.nom. Emprunt arabe. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de préfixe « a ». Emprunt pareillement berbérisé. 

 

Nchalah : masculin singulier. Nom. Empuntintégral. Integration phonologique, la chute de 

l »article definie « a » à la langue source amalgamé ala langue cible nchalah.emprunt 

partiellement berbérisé. 

  

Asenduq : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration 

morphologique : l’ajout de préfixe « a ». Emprunt complétement berbérisé. 
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Leɛqel : masculin singulier. Nom.  Emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration 

phonologique avec la chute de « L » a la langue source amalgame ala langue cible leꜪqel. 

Emprunt pariellement berberisé. 

 

Ṭbiɛa : féminin singulier.nom. Empruntarabe. Emprunt phonetique.Integration phonetique 

« b : v » .emprunt partiellelment berebreisé. 

 

Ḍelmeɣ : masculin singulier. Verbe. Emprunt arabe.  Emprunt untégral. Intégration 

phonolgique et morphologique : la chute de « l » a la langue source, l’ajout l’indice de 

personne « ɣ ». Emprunt partiellelment berbreisé. 

Cehrayen : masculin pluriel. Temps. Emprunt arabe. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de la marque de dul « ayen ».emprunt complétement berbérisé. 

 

Lqum : masculin pluriel. Emprunt arabe.emprunt intégral.intégration phonologique la chute 

de « l » de la langue source amalgamé à la langue cible lqum. Emprunt partiellement 

berbérisé. 

Ṭaɛatu : féminin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt lexical Il n’est pas intégré. 

Emprunt non berberisé. 

 

Laillah : masculin singulier. Emprunt arabe.emprunt lexical IL n’est pas intégré. Emprunt 

non berbérisé. 

 

Smaḥ : nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral.Intégration phonologique la chute de «a L » a 

la langue source amalgamé ala langue cible smah. Emprunt partiellement berberisé. 

 

 

Kullec : emprunt arabe.nom composé. Emprunt intégral.Intégration phonologique : la chute 

de « a ». Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Lqeyama : féminin singulier.nom.emprunt arabe. Emprunt intégral .intégration phonologique 

la chute l’article define « L » a la langue source amalgamé a la langue cible lqeyama. 

Emprunt partiellement berberisé. 
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Lmuḥal : masculin singulier. Emprunt arabe.emprunt intégral intégration phonologique la 

cute de larticiledefine « L » a la langue source. Amalgamé a la langue cible lumḥual. Emprunt 

partiellement berberisé. 

 

 

Amrabeḍ : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe.  Emprunt intégral. Intégration 

phonologique et morphologique : la chute de l’article define « AL » à la langue source 

amalgamé à la langue cible, l’ajout de prefixe « a ». Emprunt complétement berbérisé. 

 

Lɛulama : masculin pluriel.nom.emprunt arabe.emprunt intégral. Intégration phonologique : 

la chute de l’article define « L » a la langue source amalgamé al la langue cible. Emprunt 

partiellement berbérisé. 

 

 

Ṭṭbib : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe .emprunt phonétique ; intégration 

phonétique : « b : v ». Emprunt partiellement berberisé. 

 

Aɛefrit : masculin singulier.nom.emprunt arabe.Empernt hybrid. Intégration morphologique : 

l’ajout de préfixe « a ».emprunt pareillement berbérisé. 

 

 

Leɛtab : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe emprunt phonétique. Intégration 

phonologique et phonétique : la chute de l’article definie « L » a la langue source amalgamé a 

la lanuge cibel le3teb, « b : v ». Emprunt partiellement berbréisé. 

Ṣwab : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe.emprunt phonétique. Intégration 

phonologique et phonétique, la chute de l’article define « AL » a lla langue source, « b ; v ». 

Emprunt partiellement berbréisé. 

 

Ṭṭbel : masculin singulier. Nom.emprunt intégral et phonétique ; intégration phonologique et 

phonétique : la chute de l’article define « al » a la langue source amalgamé a la langue cible 

ttbel, « b ; v ». Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Yecqa : masculin singulier. Verbe.faux emprunt : en arabe porte le sens « CHAQAA » en 

kabyle porte un autre sens « ur tenhrwad ara ». Emperunt complé tement berebréisé. 
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Leḥeqq : masculin singulier. Nom. Emprunta l’arabe. Emprunt integral.integration 

phonologique : la chute de l’article define « L » a la langue source amalagamé à la langue 

cible leheqq. Emprunt partiellelment berbréisé. 

 

Meɛdur : masculin singulier.nom. Emprunt arabe. Emprunt lexical Il n’est pas intégré. 

Emprunt non berbérisé. 

Lḡib : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt phonétique et intégral.Integration 

phonetique et phonologique : « b : v », la chute de l’article define « l » a la langue source 

amalagamé a la angue cible lgib. Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Lḥbes : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt phonétique et intégral.Integration 

phonétique et phonologique : « b : v », la chute de l’article define« l » a la langue source 

amalagamé a la angue cible lgib. Emprunt compltement berbérisé. 

 

 

Aserwal : masculin singulier. Nom. Emprunt hybrid.Intégration morphologique : l’ajout de 

préfixe « a ». Emprunt compltement berbérisé. 

 

Nnefs : masculin singulier.Nom. Emprunt arabe .emprunt intégral.intégration phonologique la 

chute de l’article definie « al » a la langue source amalgamé a la langue cible nnefs. Emprunt 

partiellelment berbérisé. 

 

 

Ssbeḥ : masculin singulier. Emprunt arabe. Emprunt phonétique et intégral.Integration 

phonétique et phonologique : «  b : v », la chute de l’article define « l » a la langue source 

amalagame a la angue cible lgib. Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Rrbeḥ : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. . Emprunt phonétique et 

intégral.Integration phonetique et phonologique : « b : v », la chute de l’article define « l » a 

la langue source amalagamé a la Langue cible lgib. Emprunt complétement berbérisé. 

 

Amkan : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe emprunt intégral. . Intégration 

Phonologique et morphologique : la chute de l’article define « al » à la langue source 

amalgamé à la langue cible, l’ajout de préfixe « a ». Emprunt complétement berbérisé. 
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Lexla : masculin singulier.nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration phonlogique la 

chute de l’article definie «  L » a la langue source amalgamé a la langue cible lexla. Emprunt 

patiellement berbérisé. 

 

Tejra : féminin singulier.nom. Emprunt arabe.emprunt phonétique. Intégration 

phonétique« ch : t ».Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Leḥcic : masculin singulier.nom. Emprunt arabe.emprunt intégral.intégration phonologique la 

chut de l’article definie » L » a la langue source amalagamé a la langue cible. Emprunt 

partiellelment berbérisé. 

 

Icab : masculin singulier. Verbe d’etat. Emprunt arabe.emprunt intégral. Intégration 

morphologique : l’ajout de «  l »indice de personne « i ». Emprunt Partiellement berbérisé. 

 

Leɛmayel : masculin pluriel. Nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral.  Intégration 

morphologique la chute de « L ». Intégration phonétique : L : y. Emprunt partiellement 

berbérisé. 

 

Lsas : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe emprunt intégral. Intégration phonologique 

La chute de l’article definie «  l a ». Emprunt partiellement berbeise berbérisé. 

 

Lmut : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral Intégration morphologique 

.la chute de l’article definie« L » dans la langue source amalgamé a la langue cible lmut. 

Emprunt partiellement berbéris. 

 

Ssaɛa : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt intégrale. Intégration 

phonologique. La chute de l’article definié « al » a la langue source amalgamé à la langue 

cible.emprunt partiellement berbérisé. 

 

Leḥbab : masculin pluriel. Nom. Emprunt arabe. Emprunt integral. Intégration phonologique 

la chute de l’article definie « l » de la langue source amalgame a la langue cible lehbab, « b : 

v ». Emprunt pareillement berbéris. 
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Lfeḍl : masculin singulier.nom.emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration phonologique la 

chute de l’article definie « l »de la langue source amalgamé a la langue cible. Emprunt 

pareillement berbérisé. 

 

Lmumnin : masculin pluriel.nom emprunt arabe.Emrunt intégral Intégration phonologique.  

La chute de l’article definie « L »de la langue source amalgamé à la langue cible .emprunt 

pareillement berbérisé. 

 

Aferḍas : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique l’ajout de préfixe « a ». Emprunt complètement berbérisé. 

Taquffet : féminin singulier nom. Emprunt. Arabe. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de « t « t de féminin. Emprunt partiellement berbéris. 

Lmeghud : Masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt integral. Integration 

phonologique la chute de l’article definie « l » à la langue source amalgamé à la langue 

cible.emprunt complétement berbérisé. 

 

Lɣaba : féminin singulier. Nom. Emprunt arabe.emprunt phonétique. Intégration phonétique 

v : b intégrations phonologique : la chute de l’article definie « l » de la langue source. 

Emprunt pareillement berbérisé. 

 

 

Ikseb : masculin singulier. Verbe d’action .emprunt arabe.emprun hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de l’indice de personne « i ». Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Akersi : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe .emprunt hybrid.intégration 

morphologique : l’ajout de prefixe « a ». Emprunt compléltement berbérisé. 

 

 

Iketter : masculin singulier. Verbe. Emprunt arabe. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique l’ajout l’indice de personne « i ». Emprunt complétement berbérisé 

 

Lḥiḡ : masculin singulier. Non. Emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration phonologique la 

chute de l’article definie « l » a la langue source amalgamé a la langue cible. Emprunt 

partiellelment berbérisé. 
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Ddeɛwa : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration 

phonologique la chute de l’article definie « l » a la langue source amalgamé a la langue cible. 

Emprunt partiellelment berbérisé. 

 

Luɣa : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration phonologique : 

lachute de l’article definie « al » à la langue cible luƔa. Emprunt partiellement berbérisé. 

Axsim : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe.emprunt hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de préfixe « a ». Emprunt complètement berbérisé. 

 

Lqahwa : masculin singulier. Nom .emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration 

phonologique : la chute de l’article definie « l » à la langue cible luƔa. Emprunt partiellement 

berbérisé.   

 

Aqahwagi : masculin singulier. Emprunt arabe.emprunt hybrid. Intégration morphologique 

l’ajout de préfixe « a ». Emprunt complètement berbérisé. 

 

Isettiren : masculin singulier. Nom .emprunt arabe.emprunt hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de l’indice de personne « i ». L’ajout de la marque du pluriel « in ». 

Emprunt partiellement berbérisé 

. 

Afengal : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique l’ajout de préfixe  « a ». Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Iqedder : masculin singulier. Verbe.  Emprunt integral Intégration phonologique : la chute de 

l’article definie « I » a la langue source amalgame à la langue cible lqedder. Emprunt 

partiellement berbérisé. 

 

Axeddam : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt hybrid .Intégration 

morphologique. Emprunt complètement berbérisé. 

Sselṭan : masculin singulier.nom. Emprunt arabe.emprunt lexical.  La tension de la premier 

consonne « s » ; Emprunt non beréerisé.  
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Zzyada : masculin singulier. Nom.emprunt lexical. La tension de la premier consonne « z ». 

Emprunt non berbérisé. 

 

Ddwa : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt lexical. La tension de la premier 

conesonne « d ». Emprunt non berbérisé. 

Ddunit : féminin singulier. Nom. Emprunt arabe.emprunt lexical.  La tension de la premier 

consonne « D ». Emprunt non berbérisé. 

 

Meskin : masculin singulier. Nom.  Emprunt arabe. Emprunt lexical. Emprunt non berbérisé. 

 

 

Yebna : masculin singulier. Verbe d’action. Emprunt arabe. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique l’ajout de preonnet personnel « y ». Emprunt complétement berbérisé. 

 

Tɛaceḍ : masculin feminin singulier. Verbe. Emprunt arabe. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique l’ajout de l’indice de personne ‘t…...ḍ’. emprunt complétement berbérisé. 

 

Ttcawaren : masculin pluriel. Verbe d’action emprunt hybrid. Intégration morphologique : 

l’ajout de la marque de l’aoriste intensif : « t », l’ajout de la marque de l’indice de personne 

‘n’. emprunt complétement berbérisé. 

 

Lexmis : masculin singulier.non. Emprunt arabe. Emprunt intégral.itégration phonologique. 

La chute de l’article definie « l »de la langue source amalgamé à la langue cible lexmis. 

Emprunt parillement berbérisé. 

 

Tifelfelt : masculin singulier.nom. Emprunt arabe. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique, l’ajout  de la marque de feminin «  T……..t ». Emprunt complétement 

berbérisé. 

 

Axeddaɛ : masculin singulier. Non. Emprunt arabe. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de prefixe « a ».  Emprunt parillement berbréisé. 
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Lleɛb : Masculin singulier. Non. Emprunt arabe. Emprunt intégral Intégration phonologique : 

la chute de l’article definie « l » de la langue source amalgamé à la langue cible lleɛb. 

Emprunt parillement berbérisé. 
 

 

Ɛecra : masculin singulier.nom. Emprunt arabe. Emprunt lexical. Il n’est pas intégré. 

Emprunt non berbérisé. 

 

Lɛar : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration phonologique : 

la chute de l’article definie « L » a la langue source amalgamé à la langue cible lɛar. Emprunt 

parillementbérberisé. 

 

Lexsara : feminin singulier. Nom. Emprunt arabe.emprunt intégral. Intégration 

phonologique : la chute l’article definie « l » de la langue source amalgamé à la langue cible 

lexsara. Emprunt partillement berbérisé. 

 

Leqrun : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration 

phonologique. La chute l’article definie « l »de la langue source amalgamé à la langue cible 

leqrun. Emprunt partillemnt berbérisé. 

 
 

Lzzayer : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe.emprunt inégral. Intégration 

phonologique : la chute de l’article definie « l »de la langue source, intégration phonetique : la 

trancation de « j : z » « z : y ». Emprunt complétement berbérisé.  

 

Afellaḥ : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe.  Emprunt hybrid .Intégration 

morphologique : l’ajout de prefixe « a ». Emprunt partillement berbérisé. 

 

 

Sebɛa : nombre. Emprunt arabe.empruntphnétique.  Intégration phnétique. « b : v ». Emprunt 

partiellement berbérisé. 

Leqniɛa : féminin singulier. Nom. Emprunt arabe emprunt intégral .Intégration 

phonologique : la chute l’artcledefinie « l »à la langue source amalgamé à la langue cible 

leqɛa. Emprunt partillement berbérisé. 
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Ifat : masculin singulier. Verbe Emprut arabe. Emprunt hybrid.intégration morphologique : 

l’ajout de l’indice de personne « I ». Emprunt complétement berbérisé. 

 

Lukan : monéme grammaticale .Emprunt arabe. Il n’est pas intégé. Emprunt non berbérisé. 

 

Lḥaḡa : féminin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration phonologique : 

la chute l’article definie « l» de la langue source amalgaméà la langue cible lhaga. Emprunt 

partillement berbérisé. 

 

Leɣbar : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration 

phonologique : la chute l’article definie « l »de la langue source amalgamé à la langue cible  

leɣbar. Emprunt parillement berbérisé. 

 

Irhamwaldik : nom composé. Emprunt arabe. Emprunt lexical. Il n »est pas intégré. Emprunt 

non berbérisé. 

 

Adyester : masulin singulier. Verbe. Emprunt arabe.emprunt hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de la marque d’aspect « ad ». Emprunt partillement berbérisé. 

 

Salamɛalikum : nom composé. Emprunt arabe.emprunt lexical. Il n’est pas integre. Emprunt 

non berbérisé. 

 

Mertayen : masculin pluriel. Nombre. Emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration 

morphologique : l’ajout de la marque de duel « ayen ». Emprunt partillement berbérisé. 

 

Ṭaɛatu : femini singulier. Nom. Emprunt arabe.emprunt lexical. Il n’est pas intégé. Emprunt 

non berbérisé. 

 

Taqdimt : féminin singulier. Nom. Emprunt arabe.emprunt hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de la marque de feminin « t…….t ». Emprunt complétement 

berbérisé. 
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Tesfarḥeḍ-iyi-d : masculin singulier. Verbe d’etat. Emprunt arabe. Emprunt 

hybrid.Integration morphologique : l’aout de l’indice de personne « t……ḍ », l’ajout de 

monéme « d » « iyi ». Emprunt compltement berbérisé. 

 

Jeddi-k : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt lexical. Il n’est pas integre. 

Emprunt non berbérisé. 
 

 

Iɣelṭen : masculin pluriel. Verbe d’action.emprunt arabe. Emprunt hybrid. integration 

morphologique : l’aout de la marque participe passe « i….en ». Emprunt parillement 

berbérisé. 

 

Uɛmam : masculin singulier.nom. Emprunt arabe. Emprunt des monémes grammaticaux. 

Integration morphologique : l’ajout de marque d’etat d’annexion «  u ». Emprunt parillement 

berbérisé. 
 

 

Iɛekker : masculin singulier. Verbe d’action. Emprunt arabe.emprunthybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de la marque de l’insice de personne « I », la tension de la deuxieme 

consonne « k ». Emprunt partillement bérberisé. 

 

Turin : fémini pluriel. Nom. Emprunt arabe. Intégration morphologiqe : l’ajout de la marque 

de feminin « T », l’ajout de la marque de plueiel « IN ». Emprunt partillement berbérisé. 

 

Leḥya : femini singulier. Nom. Emprunt arabe.emprunt intégral. Intégration phonologique : la 

chute de l’article definie « l » à la langue source amalgamé à la langue cible lehya. Emprunt 

partiellement berbérisé.  

 
 

Rebbi : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Il n’est pas intégre. La tension de la 

deuxieme consonne « B ». Emprunt non berbérisé. 

 

Nceba : masculin pluriel. Verbe d’action. Emprunt arabe. Emprunt hybrid. Itégration 

morphologique : l’ajout de la marque ne l’indice de personne « n », la trancation de « w ». 

Emprunt complétement berbérisé. 
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Tettkebbireḍ : féminin /masculin singulier. Verbe d’action. Emprunt arabe. Emprunt hybrid. 

Intégration morphologique : l’ajout de la marque de l’indice de personne « t…...ḍ », l’ajout de 

la marque de l’aoriste intensif ‘tt’, la tension de la deuxiem consonne « b ». emprunt 

complétemment berbérisé. 

 

Trebbanit : féminin singulie. Nom. Emprunt arabe.emprunt hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de la marque de feminin « t………t », la tension de la deuxiemz 

consonne « b ». Emprunt partillement berbérisé. 

 

 

Tabtetyada : masculin singulier. Nom composé par juxtaposation. Emprunt arabe.emprunt 

lexical.  Il n’est pas intégé. Emprunt non berbérisé. 

 

Babaɣayu : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt intégre. 

 

Jwaḡ : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe emprunt phonétique. Intégration 

phonétique «  z j ». La chute de « AL ». Emprunt parillement berbérisé. 

 

 

Lwageb-is : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral et phonétique. La 

chute de l’article definie « al » a la langue source amalgame a la langue cible lwageb.emprunt 

partiellement berbérisé. 

Yeḍmen : masculin singulier. Verbe d’action. Emprunt arabe. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de la marque de l’indice de personne « y ». Emprunt partillement 

berbérisé. 

 

Merḥba : masculin singulier. Non. Emprunt arabe.emprunt phnétique. Intégration phonétique 

« b : v ». Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Taɛrabt : feminin singulier. Nom.Emprunt arabe.emprunt hybrid. Intégration morphologque : 

l’ajout de la marque de feminin « t…t ». Emprunt partillement berbérisé. 

 

Madabik : masculin singulier. Nom composé par juxtapostion. Emprunt arabe. Emprunt 

lexical. Il n’est pas integre. Emprunt non berbérisé. 
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Baba : masulin singulier. Nom. Emprunt arabe. Emprunt phonetique.Integration phonétique b  

v. emprunt compltement berbérisé 

 

Sekwet : Masculin singulier. Verbe d’action. Emprunt arabe. Emprunt lexical. Il n’est pas 

integre. Emprunt non berbérisé. 

 

Lɛadab : Masculin singulier.nom. Emprunt arabe emprunt intégral. Intégration phonologique 

la chute de l’article definie « l » a la langue source amalgamé à la langue cible Lɛadab.  

Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Adikseb : masculin singulier. Verbe d’action. Emprunt arabe. Emprunt 

hybrid.Integration morphologique : l’aout de la marque d’aspect simple « ad », l’ajout de la 

arque de l’ibdice de personne. Emprunt complétement berbérisé. 

 

xiḍ : masculin singulier. Verbe d’action. Emprunt arabe. Emprunt intégrl. 

Intégratuonphonololgique la trancecription de  « d   ḍ ». Emprunt complétement berbérisé. 

 

Weɛdaw : masculin singulier. Nom emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration 

phonologique : la chute de l’article define « al » a la langue source amalgamé à la langue cible 

aꜪdaw ; l’ajout de la marque d’etat d’annexion « w ». Emprunt partillement berbérisé. 

 

Qrenfel : masculin singulier. Nom. Emprunt arabe.emprunt lexical. Il n’est pas integre. 

Emprunt berbérisé. 

 

Lekfen : masculin singulier.nom. Emprunt arabe.emprunt intégral. Intégration phonologique : 

la chute de l’article definie « l »a la langue source amalgame ala langue cible lekfen. Emprunt 

partillement berbérisé. 

 

Ɛecrmeyya : masculin pluriel. Nom composé par juxtaposition. Emprunt arabe.emprunt 

intégral. Intégration morphologique « a y », la tension de la deuxieme consonne « y » 

emprunt partiellement berbérisé.  

 

Dqayaq : nombre. Emprunt arabe emprunt lexical. Il n’est pas intégré. Emprunt non berbérisé 
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Xfiɣ : masculin singulier. Verbe. Emprunt arabe. Emprunt hybrid. Intégration morphologique 

L’ajout de la marque de l’indice de personne « ɣ » Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Tamaɛzuzt : féminin singulier, nom. Emprunt arabe emmprunt hybrid.intégration 

morphologique L’ajout de la marque de féminin « t    t » Emprunt complétement berbérisé. 

 

Mkul : monéme grammaticale. Emprunt arabe.  Intégration morphologique : l’ajout de 

prefixe « m ». Emprunt parillement berbérisé. 
 

 

Lɛada : feminin singulier. nom.emprunt arabe.emprunt intégral. Intégration phonologique : la 

chute de l’article definie « l » à la langue source amalgamé à la langue cible laɛda.emprunt 

partiellement berbréisé. 

 

Rreḥma : feminin singulier .nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral.intégration 

phonologique : la chute de l’article definie « al »à la langue source amalgamé à la langue 

cible rehma.La tension de la première consonne ‘r’.emprunt partillement berbérisé. 

 
 

Ḥed : nombre. Emprunt arabe. Emprunt integral. Intégration phonologique : la chute de 

« w ». Emprunt partillement berbérisé. 

 

Umɛellem : masculin singlier. Nom. Emprunt arabe. Nom. Emprunt intégral. Intégration 

morphologique : l’ajout de la marque d’etat d’annexion : « u ». La tension de la troisieme 

consonne : « l ». Emprunt parillement berbérisé. 

  

Uqbel : adverbe de temps. Emprunt arabe. Emprunt intégral Intégration morphologique. 

L’ajout de la marque d’etat d’annexion  « u ». Emprunt partillement berbérisé. 
 

 

Lexilaf : masculin singulier.nom. Emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration 

phonologique : la chute de l’article definie « l » à la langue source amalgamé à a la langue 

cible Lexilaf. Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Tasurt : féminin singulier.nom. Emprunt arabe. Emprunt lexical.il n’est pas intégré. Emprunt 

non berbérisé. 
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Lḥassana : féminin singulier.non. Emprunt arabe. Emprunt intégral. Intégration 

phonologique la chute de l’article definie « L » a la langue source amalgamé à la langue cible 

Lḥassana. Emprunt partiellement berbérisé. 

Aanalyse les emprunts au Francais 

Apunsyu : masculin singulier. Nom. Emprunt français. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique lajout de prefixe « a » emprunt complétement berbérisé. 

 

Mwa : masculin singulier. Nom. Emprunt francais. Emprunt lexical .emprunt non berbérisé. 
 

 

Davril : masculin singulier.nom. Emprunt français. Intégration phonétique : « v b ». Emprunt 

partiellement berbéris 

 
 

Prisiɣ : masculin singulier. Emprunt français. Verbe. Emprunt intégral. L’ajout de l’idice de 

personne « ɣ ». Emprunt partiellementberbérisé. 

 

Briman : masculin singulier.nom. Emprunt français.emprunt phonrtique. Integration 

phnetique : la transcription de « b : v » emprunt complétement berberiseé. 

 

 

Lizurjin : feminin pluriel. Nom. Emprunt français. Emprunt intégral. Intégration 

phonologique. Emprunt pariellement berbérisé. 

 

Listwar : masculin singulier .emprunt francais. Emprunt intégral. Intégration phonologique : 

emprunt partillement berbérisé. 

 
 

Alurk : emprunt français.  Emprunt lexical .Il n’est pas intégre. Emprunt non berbérisé. 

 

Lbista : féminin singulier nom emprunt français. Emprunt phonétique.Intégration 

phonétique : La trascription de : «  b : v ». Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Larbit : masculin singulier. Nom. Emprunt français. Emprunt lexical. Il n’est pas intégré. 

Emprunt non berbérisé. 
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Tumubil : masculin singulier. Nom. Emprunt français.emprunt intégral. Intégration 

phonologique. Emprunt patiellement berberisé berbérisé. 

 

Laplant : feminin singulier. Nom. Emprunt français. Emprunt lexical. Il n’est pas integre. 

Emprunt non berbérisé. 
 

 

Tibwa : verbe d’action. Emprunt français. Emprunt lexical. Il n’est pas integre. Emprunt 

partillementberberises. 

 

Skispas : emprunt français. Emprunt intégral. Intégration phonologique. Emprunt 

partiellement berbérisé.  

 

 

Sibri : emprunt français. Emprunt intégral. Intégration phonologique. Emprunt partillement 

berbérisé. 

 

Dirikt : emprunt fançais emprunt integral. Intégration phonologique. Emprunt partiellement 

berbérisé. 

 

Salima : feminin singulier. Nom. Emprunt français. Emprunt phonétique Intégration 

phonétique la transcription de«  n : l ». Emprunt complétement berbérisé. 

 

Tabalizt : féminin singulier. Nom. Emprunt français. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de la marque de feminin « t » integration phonetique « s : z », « v : 

b ». Emprunt complétement berbérisé. 
 

 

Aparapluit : masculin singulier. Nom. Emprunt francais emprunt hybrid. Intégration 

morphologique/ L’ajout de prefixe « a » emprunt complétement berbérisé. 

 

Labirit : fééminin singulier. Nom. Emprunt français. Emprunt intégral. Intégration 

phonologique. Emprunt partiellement berbérisé. 
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Safik : emprunt francais.emprunt intégral. Intégration phonologique. Emprunt partiellement 

berbérisé. 

 

Mubuyu : nom composes. Emprunt francais. Emprunt intégal. Intégration phonologique. 

Emprunt partiellement berbérisé. 
 

 

Lamimcuz : emprunt français. Emprunt integral. Integration phonologique. Emprunt 

partiellelment berbérisé.  

 

Agadarmi : masculin singulier. Nom. Emprunt français. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique. L’ajout de prefixe « a ». Emprunt complétement berbérisé. 
 

 

Randibu : masculin singulier. Emprunt français. Emprunt intégral. Intégration phonologique. 

Emprunt pariellementberberise. 

 

Lajundarmuri : féminin singulier. Nom. Emprunt français. Emprunt lexical. Il n’est pas 

integre. Emprunt non berbérisé. 
 

 

Akustim : masculin singulier. Nom. Emprunt francais. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de prefixe « a ».emprunt complétement berbérisé. 

 

Abalkun : masculin singulier. Nom. Emprunt francais.emprunt hybrid Intégratuon 

morphologique : l’ajout de prefixe « a ». Emprunt complétement berberises. 

 
 

Taserbit : féminin singulier. Nom. Emprunt français. Intégration morphologique : l’ajout de 

la marque de feminin. Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Trankil : emprunt farnçais. Emprunt intégral.intégration phonologique : « que : k ». Emprunt 

partiellement berbérisé. 

 
 

Tekribi : féminin singulier. Nom. Emprnut français.  Emprunt intégral. Intégration 

phonologique. Emprunt partiellement berbérisé. 
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Abulun : masculin singulier. Nom. Emprunt français .emprunt hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de prefixr « a ». Emprunt complétement berbérisé. 
 

 

Afarmasyan : masculin singulier. Nom. Emprunt français. Nom. Emprunt hybrid. Integration 

morphologique : l’ajout de prefixe « a ». Emprunt complétement berbérisé. 

 

Lellibr : masculin singulier. Nom. Emprunt français. Emprunt intégral. Intégration 

phonologique. Emprunt partiellement berbérisé.   
 

 

Jamfu : masculin singulier. Nom. Emprunt français.emprunt intégral. Intégration 

phonologique. Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Tudswit : adverbe de temps.emprunt français.emprunt lexical. Il n’est pas integre. Emprunt 

non berberises. 

 
 

Tasalupart : feminin singulier. Nom. Emprunt francçis.emprunt hybrid. Intégration 

morphologique : l’ajout de la marque de pluriel «  t…t ». Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Francma : emprunt français. Nom. Emprunt intégral. Intégration phonologique chemen : 

cma. Emprunt partiellement berbérisé. 

 

 

Sadipa : empruntfrançais.emprunt intégral. Intégration phonologique : depend : dipa. 

Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Afinuman : masculin singulier. Nom. Emprunt français. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique. L’ajout de préfixe « a ». Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Masakrin : masculin singulier. Verbe d’action. Emprunt français. Intégration morphologique. 

L’ajout de l’indice de personne « n ». Emprunt partiellement bérbérisé. 

 

Anku : emprunt français. Il n’est pas intégré. Emprunt non berbérisé. 
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Rienafir : emprunt français  emprunt phonétique. Intégration phonétique « ien ---- yan ». 

Emprunt partiellement berbérié. 

 
 

Ukelyan : masculin singulier. Nom.Emprunt français. Emprunt hybrid. Intégration 

morphologique. L’ajout de la marque d’état d’annexion « u ». Intégration phonétique « ien---

yan ». Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Nampurtki : masculin singulier. Emprunt français. Emprunt intégral. Intégration 

phonologique : qui : tki. Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Labuka : féminin singulier. Nom. Emprunt français .emprunt intégral. Intégration 

phonologique : « v » « b ». Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Timacinin : féminin singulier. Nom. Emprunt français. Emprunt intégral.Intégration 

morphologique. L’ajout de la marque de féminin « t ». L’ajout de la marque de pluriel « in ». 

Emprunt Complétement berbérisé. 

Malgri : préposition .emprunt français. Emprunt lexical. Il n’est pas intégré .emprunt non 

berbérisé. 

 

Lpubwar : masculin singulier. Nom .emprunt français .emprunt intégral. Intégration 

phonlogique : « v : b ». Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Ripari : masculin singulier. Verbe d’action.emrprunt intégral.intégration phonologique : 

« ré : ri » Emprunt non berbériés. 

 
 

Ipwanti : masculin singulier. Verbe d’action. Emprunt français emprunt hybrid. .Intégration 

morphologique .L’ajout de la marque de l’indice de personne « i ». Emprunt partiellement 

berbérisé. 

 

Rubini : masculin singulier. Nom. Eprunt français. Il n’est pas intégré. Emprunt non 

berbérisé. 
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Bermisal : masculin singulier .Nom . Emprunt français .emprunt intégral. Intégration 

phonologique « v : b ». Emprunt partiellement berbérisé. 
 

 

Rumark : féminin singulier.nom .Emprunt français. Emprunt intégral. Intégration 

phonologique « re : ru, » « que : k ». Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Abidun : masculin singulier .Nom.emprunt français.emprunt hybrid. Intégration 

morphologique .L’ajout de préfixe « a ». Emprunt Complétement berbérisé. 

 

Ajardin : masculin singulier.Nom.Emprunt français. Emprunt hybrid.Intégration 

morphologique .L’ajout de préfixe « a ». Emprunt Complétement berbérisé. 

 

Akurduni : masculin singulier. Nom .Emprunt français .Emprunt hybride. Intégration 

morphologique. L’ajout de préfixe « a ». Emprunt complétement berbérisé.  

 

Demandiɣ : masculin singulier. Verbe. Emprunt français. Emprunt intégrale Intégration 

morphologique. L’ajout de l’indice de personne « ɣ ». Emprunt partillement berbérisé. 

 

Tessurim : masculin pluriel. Verbe. Emprunt français .Emprunt intégrale. Intégration 

morphologique. L’ajout de l’indice de personne « t….m ». La tension de la deuxieme 

consonne « s ». Emprunt partiellement berbérisé. 

 

Conclusion partielle  

En résumé, nous avons constaté que les emprunts linguistique dans les piéces de 

théatre de mouhend ouyahia mohia enrichissent le lexique et créent de nouvelles unités 

lexicales. Cepandant, nous somme préoccupé par l’utilisation excessive des emprunts, meme 

lorsque des mots berbéres existent déjà. De plus, nous avons observé une prédominance des 

emprunts arabes par rapport aux emprunts français. 

                                          .  
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Conclusion générale  

La langue amazigh, entretien un contacte avec d’autre langue, tels que l’arbe et le 

français. Cela fait l’apparaissions de l’emprunt plus précisémentl’emprunt linguistique, dous 

aux influnces entr deux ou plusieurs langues. 

Notre étude s’inscrit dans la condinuité des recherches intérieur du domaine 

linguistique porté sur l’emprunt. Elle se concentre particuliérment sur l’etude de l’emprunt 

linguistique : l’etude de 210 emprunts issue de deux piéces théatrales de MUḤIA. 

 Le coupus recueillie est consitituer de 210 emprunts à l’arabe et au français, recueillier 

dans les pieces théatrales de mohia : silehlu, muhend  ucaɛban. Ces emprunts sont partager 

ainsi : 150 emprunts à l'arabe, à un pourcentage de 71,42 et 60 emprunts au français à un 

pourcentage de 28,57.les emprunts utilidés par MOUIA dans ces piéces théatrales, sont des 

emprunts arabe céés à partir de son ancienne présence en Afrique du nord et ces influences 

culturelle 

On a dégagé différents types d’emprunt linguistique, avec ses propres caractéristiques. 

Par exemple, il y a les emprunts lexicaux, où des mots sont directement empruntés d’une 

langue étrangère, il y a aussi les emprunts sémantiques, où le sens des mots peut être modifié 

dans la langue cible. Les emprunts phonétiques concernent la prononciation adaptée des mots 

empruntés, tandis que les emprunts morphologiques impliquent des adaptations de la structure 

des mots. Ces types d’emprunts montrent comment les langues peuvent s’influencer et 

s’enrichir mutuellement. 

 D’après l’analyse des emprunts dans les pièces de théâtre de MOHIA, nous tirons les 

résultats suivants : 

Le corpus contient 210 emprunts : dont 150 emprunt arabe et 60 emprunt français. 

 Les emprunts trouves dans notre corpus sont classes selon différentes catégories 

grammaticales. 

La plupart des mots empruntes sont intégrés selon les types d’emprunt lexical, 

phonétique, intégral, hybrid. 

      D’après les recherches linguistiques sur les mots empruntes et leur intégration 

 , on peut classer les mots empruntes en trois types : 
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Emprunt complètement berbérisé. 

 Emprunt partiellement berbérisé. 

 Emprunt non berbérisé. 

A propos de l’impact de l’emprunt sur la langue, l »emprunt linguistique peut avoire 

un enorme impact sur la langue comme : 

Enrichissement du vocabulaire : les emprunt permettent d’enrichir le lexique d’une langue en 

portant de nouveaux mots ou expression, souvet pour des concepts ou des objets nouveaux. 

Influence culturelle : les emprunts peuvent refléter l’influence culturelle d’une communauté 

linguistique sur une autre. Cela peut conduire à une diffusion de la culture a travers la langue. 

Controverses et purisme : les emprunts peuvent suscite de débats sur la la présrvation de la 

purté de la langue et de ses tradtions linguistique 

L’impact de l’emprunt dépend de divers facteurs, notamment la fréquence des 

emprunts, la langue source, et l’attitude des locuteurs envers les emprunts linguistique. 
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Agzul  

Tultayt n tmaziɣt d yiwet gar tutlayin tiqburin i d-yeqqimenar ass-a, zik tella kan deg yimi, 

ama s tmucuha i d-sawalen neɣ isefra d yenzan, macca tura tezger i timawt tuɣal tettwaru am nettat 

am tutlayin nniḍen. Tettwaselmd deg iɣarbaze, Imi imaziɣen ddren d waṭas n yegdude niden, 

timlilit agi nsen yeglad s umyarḍal n yidelsan d tutlayin tibraniyin, daya i yeḡḡan ad semarsen 

awalen ijentiḍen. 

Deg tezrawt-agi nneɣ newwi-d awal ɣef « unadi asnilsan n wawalen ireṭṭalen di tmezgunin n 

MUHIA ».Id nekkes di : -Si leḥu, Muḥend u caban. 

           Deg unadi-agi-nneɣ ad neɛreɛḍ ad d-naf ma yella ubeddel deg tutlayt n temaziɣt mi d-

kecemen deg-s wawalen ireṭṭalen (ama d wid n taɛrabt neɣ d wid n tefranssist) ? 

Axeddim-nneɣ yebḍa ɣef sin yixfawen: 

Deg yixef amezwaru, newwi-d awal ɣef wawal areṭṭal s umata. 

          Di tazwara nefka-d tibaduyin i wawal areṭṭal, syin akin newal-d annawen n wawalen 

ireṭṭalen ad naf garasen:  

Amarḍil anemawal. 

Amarḍil injerumen. 

Amarḍil aseddasay. 

Amarḍil asnimesli (tasnimslit). 

Amarḍil amsisla 

Syin akkin newala-d sin wannawen ireṭṭalen niḍen: amarḍil agensay d awalen ireṭṭalen i d yettilin 

gar tantaliyin n tmaziɣt. Amarḍil azɣaray d awalen ireṭṭalen i d yettilin gar tutlayin tibaraniyin. 

S yin akin newala-d: asidef n wawalen Ireṭṭalen: Asidef Asnamki: d ayen yenan abeddel n unamek 

n wawal: 

Md : ccix anamek-isamezwaru : vielle homme 

Ccix anamek-iswis sin ensignant 
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- Asidef amsislan: d abeddel n kra n yeḥricen deg Wawal: amubeddel n tergalt « b » 

-Asidef asnalɣaw: d abeddel n wawal deg talɣa 

Deg yixef Wis sin nga tasleḍt i wawalen irettalen i d-nekkes deg tmezgunin yemgaraden n 

MUḤYA. 

Degyixef agi nesleḍ awalen ireṭṭalen akka: tawsit d umḍan d temzra- nsen, anta tutlayt ANSI i d-

kkan amek bedlen ɣer tutlay ttaqbaylit, ama di talɣa ama deg umsislan, ama deg unamk, llan n kra n 

imarḍilen ulac d acu i ibeddlen deg-sen mi ten-id neww seg tutlayt aberranit, llan daɣen wid 

ibeddlen mi i ten-nessemres deg tutlayt n tmaziɣt. 

Ɣar taggara n leqdic nneɣ nufa-d d akken MUḤYA yessmres aṭas awalen ireṭṭalen, ladɣa wid n 

teɛrabt.  
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MUḤEND U CAƐBAN 

Tasanet I 

Gar ukessar d usawen, akka d iγil, akka d iγil, iṭij yella, tili ulac, yiwet n ṭṭejra mačči 

tettnuḥ dinna. Leḥcic mazal ur yerγi ara tuṭ afi. Ad teẓreḍ dadda-k Muḥend U Caεban, albeεḍ iεawez 

iqqed ul-is, albeεḍ iεeṭṭel kan yiḍes-is. Netta icab uqerru-is, mazal-it ixeddem tikasiḍin i yigad ur 

nuklal.) 

Yenna-as Muḥend UCaεban: 

-Ass-agi ččiγ taxsayt, ffγeγ-d deg uxxam welleh ma swiγ ula d tiqit n waman, aluṛ tura yenγa- yi fad. 

Uh! A wi d-yettin d azerẓur. Mi ulac azemmur di tmurt-agi! 

Yenna-as: 

-Tyan, iḥeqqa si bri, ha-t-a yiγzer dagi kan, wellah ad ṣṣubbeγ tut swit. Iṣubb dirikt s iγzer, 

yenna-as: 

-Appri ad nwali. (Yufa aman dinna zeddigit,yeswa-d, ibba yesfeḍ claγem-is, yenna-as: ) Ccaaah. Bu, 

alih! (Ikemmel abrid d tasawent, yeggar rebεa neγ xemsa n yisurifen, Up yeḥbes… Tεedda 

am win yufan lḥağa, yenna-as: 

-Welleh ar d aqerru n lεebd!…Yufa aqerru n lεebd, yenğeε-it s tεekkazt. Aqerru n lεebd-nni d 

aqerru-nni kan. D iγes-nni kan. 

-Ayhuuu (Ṭen, ṭen, ṭen, yesṭenṭen-it akkagi s tεekkazt-nni: ṭen,ṭen) Yenna-as i uqerru-nni, 

yenna-as: 

-Wwiγ-ak-id Rebbi ma ur iyi-d-temliḍ amek i tekribiḍ, ah, amek i tekribiḍ tura keččini, wissen ma 

mačči d deεwessu i tewwiḍ, ah! Neγ d leεmayel-ik i yelhan, (ṭen, ṭen) neγ d tamurt-ik i ak- kksen, ah! 

Neγ d timezla ik-zlan? (Ṭen, ṭen) neγ mi tt-tebniḍ, thudd γer lsas, ah! (Ṭen, ṭen) Argaz jaami ad 

ineγ iman-is a tawaγit-ik. (Ṭen, ṭen), neγ d laẓ akked usemmiḍ i k-yenγan? (Ṭen, ṭen), neγ d 

tewser, d lmut n Rebbi, ah! (Ṭen, ṭen), neγ acu- niḍen? (Ṭen,ṭen) 

Yenna-as: 

-Ruḥeγ deg-sent, welleh ar d ssalima, ula d nekkini ḍemεeγ iyennaten-nni di lmeyyet, tu ma 

kumpri! Cwi kan ur yebεid ara lḥal syagi γer Ubiẓar, (yexzer acḥal ssaεa), yenna-as: 

-Ad εenniγ γer Sidi Ɛebdelqader Ğilali, bab n tezmert, ad as-iniγ ma ad t-id-yerr γer ddunit, kumṣa ad 

nqeṣṣer ciṭuh jmiε meqqar, ad t-yerr γer din anda ilul, ad n-yaf akk dinna leḥbab-is, imawlan-is, ad ten-

yaf akk dinna, axir-as ad yuγal γur-sen. Yessers taεekkazt-is γer lqaεa, iwelleh aqadum-is γer lqebla, 
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yerfed ifassen-is γer yigenni, yendeh: 

-A Sidi Ɛebdelqader Ğilali… llfeḍl-ik meqqaaar, i wudem n lmumnin, slam n Rebbi d nnbi fell-

aaak, bu; ihubb-d waḍu, yuγal igenni d aberkan, tbedd-d γur-s, a-tt-a tquffet-nni n at laxert, 

tbedd-d γur-s, at laxert-nni, kra sεan acebbub-nsen am yisennanen, kra aqerru-nsen d afervas, … 

Kra qewwan, kra ḍeεfen, irgazen, tulawin, imγaren ddan-d akk, ula d arrac imecṭuḥen, bdan akk 

imir-n: 

-Yiwen yenna-as-id: -A Muḥend U Caεban, ay uwday ben uwday. 

-Yiwet n temγart tenna-as-id: -S uçamar-im a taγaḍt, ad tγeẓẓeḍ timeγrusin. 

-Yiwet tenna-as-id: -Tayaziḍt n At Belqasem yiwen n ubrid i tessen. 

-Yiwen-nniḍen yenna-as: -A win yemmuten yemmut, am unebdu am ccetwa, Sidi d akli, akli d Sidi. 

-Wayeḍ yenna-as-id: -A ulac ass-a, ulac azekka, ulac dihin, ulac da, a win yemmuten d Netta ay d 

sselṭan 

-Wayeḍ yenna-as-id: -Baεed-ik i wayen i k-Yexḍan, ru…uuḥγer Ubiẓar, ad d-telhuḍ d ccγel- ik γef 

yiman-ik! Wayeḍ yenna-as-id : -Ha ha ha ha (yepaḍsa). 

 

Tasanet II 

Yenna-as Muḥend U Caεban: 

-Ad tenger yemma-twen, ihi nekk tura sγur-i imi d at laxert kan i teqqimem, ula tura imi 

temmutem, a win yeḥyan amzun yemmut, win yemmuten amzun yeḥya, ay d akli i d Sidi ma wer 

teẓrim ara kenwi. A dadda-twen yekka-d akk seg-sent, yekka-d akk seg-sent, welleh ar yiwen 

seg-wen ma yezmer-as. 

Yiwen deg wat laxert-nni yenna-as-id: 

-Yya weyya-k ay amcum! 

Wayeḍ yenna-as: 

-Anef-as kan welleh ar ad yerwu rray-is. Yenna-as Muḥend U Caεban: -Yeggul uεziz s lfeḍl- is, ur 

yeğği ccγel-is ad tenwum yugad-iken. Yerfed ifassen-is yendeh wis mertayen: 

-A Sidi Ɛebdelqader Ğilali, lfeḍl-ik meqqar! I wudem n lmumnin, slam n Rebbi d nnbi fell-k, litteε 

yella anda ma telliḍ texla, igenni d azegzaw, akal d aberkan. Ruḥ, iṭij ma yeγli d nnuba n tziri akked 

yitran. D aya i yellan.Ččw, čçaw, zziyan, zwan, lli,čiw čiw wuğğan,gwan, gfan zzizzi, čču čču 

way, gyan gečçan kan yan čučču. S tcinwat Siṭadir akka. A Sidi Ɛebdelqader Ğilali: Ma ad d-

tεeğleḍ tikli, lqum-ik bezzaf yenṭer, γi…iiwel-d, bu…Ihubb-d waḍu am ubrid 

amezwaru, dγa ha-t-a ibedd-d γur-s Sidi Ɛebdelqader Ğilali s timmad-is, aεemam-is, aqendur- is, 
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açamar-is, aεekkaz-is swaswa d Netta. Taquffet-nni n at laxert akken kan walan Sidi Ɛebdelqader 

Ğilali dγa rewlen. 

Yenna-as Sidi Ɛebdelqader Ğilali: 

-A Muḥend U Caεban, acu-t uxessar-agi, teffudeḍ teswiḍ, ad thenniḍ iman-ik, kečč tettnadiḍγef 

zzayed d nnaqes. 

Yenna-as Muḥend U Caεban: Mačči … Leḥḥuγ deg ubrid-iw γef yiman-iw, nniγ-as ad ruḥeγ ad 

d-ẓureγ Wedris, ufiγ buzelluf-agi, ur ẓriγ d acu i t-id-yeskeflen?! Nniγ-as ahat yesεa imawlan-is, 

axxam-is, arraw-is. Netta yemmut tura dagi meskin, iγaḍ-iyi. Tura di leεnaya-k ma yehda-k 

Rebbi ad t-id-terreḍ akken yella. TTisk dirunjiγ-k-id, tura adirunji dirunjiγ-k-id, meqqar, err-it-id 

γer ddunit, ad t-id-terreḍγef yivarren-is, ad yuγal γer tmurt-is, anda ilul; ik- inefεen a Muḥuc d 

axxam-ik. 

Yenna-as Sidi Ɛebdelqader Ğilali: 

-Uh hi hi hi testufaḍ-d waqila keččini, aγrum ur d tufiḍ ara, yerna tkeččmeḍ deg wayen i k- 

Yexḍan. Mačči ad d-telhuḍ kan d yiman-ik. Ur fhimeγ ma d ttkeεrir i tettkeεrireḍ neγ d ṣṣeḥ i d-

teqqareḍ? ! Ruḥ, bεed-ik, tixxer-ik, d bab n lqeḍra i yessidiren, ineqq, tigi mačči d aqesser. 

Yenna-as Muḥend U Caεban: -A Sidi Ɛebdelqader Ğilali, semmeḥ-iyi, lameεna. Axaṭer nekk, 

ad ak-id-iniγ tγelḍeḍ! La biriti sik ilya ni ddunit, ni laxert. TTisk am win yeddren, am win 

yemmuten, si igzaktemma lamim cuz. Seld iḍelli-nni akkin urgaγ uqleγ d azerẓur, winna ileqḍen 

azemmur, mi ifuk ad ibeddel tamurt, ṣṣbeḥ-nni mi d-ukiγ uqleγ d Muḥend U Caεban. Muḥend U 

Caεban yerwan lemḥan, fell-as ur iban. Ini-yi-d tura keččini isk d Muḥend U Caεban i yurgan 

bellik yeqqel d azerẓur, neγ d azerẓur-nni i yurgan bellik yeqqel d Muḥend U Caεban? Ruḥ af-iyi-tt-

id tura keččini! Yerna ddu ur teddiḍ, mmel-iyi nekk ad ak-mmleγ tilisa. Buzelluf-agi tura ha-t-a-n, 

ibba anda yella? Ipi ahat nekkini, ahat la ṭṭalabeγ deg-k akken ad t- tenγeḍ, aluṛ di leεnaya-k a Sidi 

Ɛebdelqader Ğilali, keččini lfeḍl-ik meqqar, yeεni wwet kan am wakka i ak-id-nniγ, akka ayyah! 

Bac akken ad tiliḍ d lεebd ass-agi, bnadem ilaq s pawil kan, Ipi keččini bac ad tiliḍ d Sidi 

Ɛebdelqader Ğilali… i….i ilaq dusmandusman kan. 

Yenna-as-id Sidi Ɛebdelqader Ğilali: (yettecmumuḥ akka weḥd-s) 

-Keččini ṭaṭa baṭaṭa, ulac win i k-izemren, mi ti ankapabl ad txedmeḍ lḥağa. Ruḥ, ssneγ timital-ik, 

ih, wi d lεebd ay telliḍ, mačči d Sidi Ɛebdelqader Ğilali keččini. Bu imi akkagi i ak- yehwa, ad neεreḍ 

tiwwura n Rebbi. 
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Tasanet III 

(Sidi Ɛebdelqader Ğilali, yerfed taεekkazt-is γer setta u settin,) yenna-as: 

Ha γer lqaεa γer wanda akken yella buzelluf-nni, dγa tecεel tmes dinna am wakken ara tceεleḍ 

taxellalt n ẓẓalamiṭ. Muḥend U Caεban yedduqes, yeqqen allen-is, yelli-tent-id, yufa-d sdat-s kra 

akken n ugayar llah iberk, waḥed tlatin n ssna di leεmer-is, ziγen mazal-it meẓẓiy, aqadum-is d 

azeggaγ, d imsibrek n ṣḥab-in n udrar. Win tent-yesεan deg yidurar, ur yettagad deg uzaγar. Mi 

amek i t-id-teğğa yemma-s, yettḥukku allen-is, ixeddem kan akka (EE.RU… Ee, em, u…) Armi ciṭ 

kan akka yuki-d, yuγal-d γer leεqel-is. Iwala Muḥend U Caεban, yenna-as: Ee. Yenna-as 

Muḥend U Caεban: E…E. Iqerreb akkagi γur-s, akken ad t-iwali mliḥ, d Muḥend U Caεban i 

iqerbenγer winna, yenna-as: 

- Ṣaba? 

Yenna-as winna: 

- Ṣaba…ee. e..ee i keččini ṣaba? 

Yenna-as winna: -E e e e, ay, ay, ay, amek ṭseγ, ih, yemmuqel akka, iεawed akka, ineggez, 

ih…anda-t uparaplwi-iw, tabalizt-iw? Armi iwala iman-is εeryan, yenna-as: aah ahya. 

-Yenna-as: Anda-ten iceṭṭiḍen-iw? Dγa yeqummec, yessetḥa yeqummec. 

-Yenna-asMuḥend U Caεban: Rǧu tura, qqim trankil, yenna-as: Tura kan i d-tuγaleḍγer ddunit 

dija tebdiḍ, iceṭṭiḍen-ik, ibba rrkan mu byu. Neγ wissen wi ten-yewwin. 

Yenna-as: Amek, amek, amek, amek? 

Yenna-as Muḥend UCaεban: Dabuṛ, amek i ak-qqaren? Ipi ansi-k keččini? …Yenna- aswinna: 

-Ibba nekkini isem-iw ajeεquq. Yenna-as Muḥend U Caεban: Ih, ansi-k? 

Yenna-as winna: -Si taddart n si flan. Yenna-as Muḥend U Caεban: 

-Anwa si flan? 

Yenna-as winna: 

-Si flan. 
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Tasanet IV 

Yenna-as Muḥend U Caεban: -Mi tebεeḍ taddart n si flan. Acu i k-id-yewwin si taddart n si flan 

alarmi d dagi? 

Yenna-as winna: -Bγiγ ad ruḥeγ γer Fransa, akken ad d-awiγ apunsyu, wwḍeγ-d γer dagi ur ẓriγ ara 

nekkini amek akkagi… Ṭseγ?! Iceṭṭiḍen-nni-inu tura anda llan? Tabalizt-iw? I uparaplwi-nni-

inu? 

Yenna-as Muḥend U Caεban: Qqim trankil, qim trankil ad k-steqsiγ. Ɛennaγ-k s Rebbi ma ur iyi-

temliḍ d acu n zzman deg i tεaceḍ? 

Yenna-as winna: T…T… Amek akkagi, acu n zzman i deg i tεaceḍ… T… I uparaplwi-nni- inu? 

Yenna-as: Ddin ṣṣbuḥ-ik, ṣafik keččini d ayagi kan i k-ixuṣṣen? Ḥaca taparaplwit ik-ixuṣṣen? Argaz 

welleh ma yella akk win i t-iḥesben akk, yettnuḥ di ddunit, tura ad ak-yeqqar: Anda-tt tparattlwit-is. 

Ẓriγ-ak nekkini ddin n Rebbi n tparattlwit-ik anda tella. Ad ak-qqareγ mel-iyi-d dabuṛ acu n zzman 

i deg tεaceḍ, Appri…U…U Ur fhimeγ ara ti…ti Ansi ara s-id-kkeγ i umexluq-agi? 

Yenna-as: Dγa ur tecfiḍ ara acu yeḍran akk γur-wen uqbel ad temteḍ? 

Yenna-as winna: Acu yeḍran akk γur-neγ? Sipa ski munk! Wi iḍelli nnuγent tlawin di tala, lukan 

mačči d xalti Cabḥa i tent-yefran… 

Yenna-as MuḥendU Caεban: Yi… Tenger ddunit! 

Yenna-as winna: Acu tebγiḍ ad ak-id-iniγ? Remḍan-agi iεeddan, asmi ifuk nnefṣ n taddart, εegden 

ass n lexmis, nnefṣ ass n leğemεa. 

Yenna-as Muḥend U Caεban: Tagi mkul aseggas akka, melmi teẓriḍ leqbayel msefhamen γef 

lḥağa? Ruḥ tura keččini, af-iyi-d anwa aseggas ideg teḍra tagi i d-teqqareḍ, ammar ad iyi- d-tiniḍ 

asmi sserγen axxam n xerrubi. Caah, ih, ad ak-id-jebdeγ ladat, Ipi ha-t-a-n acu n zzman ideg nella 

aseggas-agi, i… tfehmeḍ tura ayγer i la k-steqsayeγ akka? 

Yenna-as winna: -A… Iḥeqqa… Tesmektaḍ-iyi-d… Winna yesserγen taddart, aḥeddad n lqalus, 

wi…wi, tesmektaḍ-iyi-d, waḥed n telt yyam tura…Tesliḍ-yis-s keččini neγ xaṭi? 

Yenna-as Muḥend U Caεban: Amek, amek? 

Yenna-as winna: -Taqsiḍt-nni n uḥeddad n lqalus, tesliḍ yis-s? 

Nnan-ak d tameṭṭut-is neγ wissen, neγ amek akkenni, waqila d tameṭṭut-is i as-kksen neγ amek 

akkenni, Netta Appri amek ara yexdem: Yeğğa-ten armi ṭṭsen, deg yiḍ yefka-asen times, yessenger-

iten akk. Terγa akk taddart, a … a…Ur lleεben ara medden s tigad-agi. 

Yenna-as Muḥend U Caεban: -U Yay yay ya ya ya. Aḥeddad n lqalus, melmi akken i d- tenniḍ? 
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Yenna-as winna: 

Ibba waḥed kaṭmwa dṣa, nekk akkagi iyi-d-nnan. 

Yenna-as Muḥend U Caεban: 

-Ṣafik acḥal ayagi tura fell-as tmacahut-agi, layleh ilelleh Muḥemmed ṛasul lleh, ṣafik waḥed xems 

meyyat ssna ayagi seg wasmi temmuteḍ? 

 

Tasanet V 

Yenna-as winna: 

-A mmi-s n tmurt, keččini ur k-ssineγ, ur iyi-tessineḍ. D tikkelt tamezwarut ideg i nemlal, acu iyi-

tḥesbeḍ yeεni imi tettkeεrireḍ fell-i? Ayγer akka, ah! Ṭṭseγ kiskisik ssaεtin, d aya! Ayγer akka iyi-

d-teqqareḍṣafik xems meyyat ssna deg wasmi temmuteḍ? Nekkini ur stufaγ ara lḥaṣul, ma yella 

keččini testufaḍ, ifukk ad ruḥeγγer Fransa, ad d-awiγ apunsyu. Appri aha berka! Awi-d akka tura 

iceṭṭiḍen-iw, tabalizt-iw, aparaplwi-inu, mačči dagi ara nseγ !!! 

Yenna-as Muḥend U Caεban: -Rǧu, eğğ-iyi ad xemmeγ ciṭuḥ, imi teqqareḍ d iḍes kan i ṭṭseγ, 

yusa-k-id kan akkagi yiḍes neγ amek? 

Yenna-as winna: 

-Amek, amek, rǧu tura ad d-mmektiγ. Amek akken tura a…Wwḍeγ-d γer dagi, icebba-yi Rebbi…S 

acu iyi-d-wwten γer dagi, γer tewwurt n uqerru, qqneγ akka allen-iw, ruḥeγ. 

Yenna-as Muḥend U Caεban: 

-Isk iqerreḥ-ik? 

Yenna-as winna: Ee e e hah… 

Yenna-as Muḥend Ucaεban: 

-La la ur tfaqeḍ ara? Welleh ar am wakken i ak-id-nniγ ihi. Akken waḥed xems meyyat ssna 

ayagi…Yeεreq-ak-id ubrid syagi. Wissen anwa i k-id-yezwaren ad aγ-yenğu Rebbi, yenğu 

lmumnin. Iṣemmek-ak-id γer tewwurt n uqerru s walbeεḍ n yimehrazen, Appri yewwi-ak 

leḥwayeğ-ik. Keččini yeğa-k dagi. Ur teẓriḍ ara, aqel-ak-id di mwadabril, diznaf ṣun kaṭerba. A 

εeddan fell-ak xems meyyat ssna-agi banen. Amek tura tebγiḍ? Ruḥ tura keččini ini-as i Rebbi-k, 

ad ak-id-yerr leḥwayeğ-ik, tfehmeḍ akka, neγ… 

Yenna-as winna: ( yečča-t akkagi s wallen, yenna-as ) 

-Nekk ur fhimeγ tren, yenna-as ruḥ tura ma yehda-k Rebbi, err-iyi-d iceṭṭiḍen-iw, Ipi tella tbalizt, 
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yella uparaplwi. Parsk nekkini, ifuk tura ad ruḥreγ γer Fransa ad d-awiγ apunsyu. Ma yella keččini 

testufaḍ, nekkini ad ak-qqareγ prisiγi. 

Yenna-as Muḥend U Caεban: Briman tebbuciḍ keččini! 

Yenna-as winna: 

-Bbuciγ! Ɛiwed-as-id kan. D keččini iyi-yewwin leḥwayeğ-iw, ih. D keččini ay d-ufiγ dagi, ini aḥeq 

nnesxa ma d keččini. Dγa yekker-d γur-s, iteddu γer lexsara. 

Yenna-as Muḥend U Caεban: 

-AA… Ah, rǧu awlidi, ah! Ha-t-a wanda i d-ufiγ ayennat-ik, da, ha-t-a wanda i d-ufiγ aqecrur- ik, ala 

iγes-nni i d-yegran deg-k akk. Ha-t-a wanda i t-id-ufiγ, dγa tγaḍeḍ-iyi. Ruḥ ad txedmeḍ lxir i uqmayli! 

… Ɛennaγγer Sidi Ɛebdelqader Ğilali armi i k-id-yerra γer ddunit, tura… 

( Yesṭenṭen-as akkagi taqerruyt-is, yenna-as: ) 

-Ad txemmeḍ ciṭuḥ, ah! Acḥal n leqrun ayagi seg wasmi temmuteḍ? Anda ẓriγ nekkini anda- tent 

leḥwayeğ-ik, tura. Ur ḍmiεeγ ara ad iyi-terreḍ, ad iyi-terreḍ lxir. Bγiγ kan ad k-steqsiγ, lukan i k-

yewwi Rebbi deg ubrid n ṣṣwab. Ad iyi-d-teḥkuḍγef zik-nni γef listwaṛ, amek yella zik-nni? Γef 

tjaddit, γef liẓurijin-nneγ… 

Yenna-as winna: T… T… T… Tḥesbeḍ-iyi -d mummu tiṭuḥ, ad tkellxeḍ fell-i, aluṛk nekkini tlata 

wetlatin n ssna di leεmer-iw, keččini iyi-d-yerran γer ddunit. 

Yenna-as Muḥend U Caεban: 

-Anεam ih, mazal-ik ur tessineḍ ara Muḥend U Caεban keččini! Mmi-s n Ğerğer! Ula mi k- nniγ 

temmuteḍ, ah. TTisk temmuteḍ… 

Yenna-as winna: 

-Wwet ṭṭbel i win ara k-iceḍḥen, Ipi admiṭun, terriḍ-iyi-d γer ddunit. Tura, isk nniγ-ak-id err- iyi-d 

γer ddunit? Imi aqel-iyi εeryan tura am yijirmeḍ, s wayes ara k-qableγ Rebbi n ddunit- agi-inek, 

tura? Am… Amek tebγiḍ ad ruḥeγ akkagi tura γer Fransa, ad d-awiγ apunsyu! Iceṭṭiḍen ruḥen, 

tabalizt truḥ, aparaplwi iruḥ, kullec iruḥ … (Yemmeγ ad t-id-yeṭṭef, d winna i yewwten ad d-yeṭṭef 

Muḥend U Caεban.) 

(Muḥend U Caεban iwexxer, winna yeckenṭeḍ di lekmam-is) 

yenna-as: Ha-t-ayen ḥaca kečč i yellan dagi. Err-iyi-d leḥwayeğ-iw anda llan, neγ tebra yemma-k 

ar tura ara ruḥeγ ad dipusiγ fell-ak laplant. 

Yenna-as Muḥend U Caεban: Ipi Appri, lbista d tajḍiṭ, ad ak-yeqqar Ipi Appri. Lukan ad iyi-

tesmeḥsiseḍ nniγ-ak. Mi keččini aha e…e, d ticeṭṭiḍin-ik kan i k-id-yecqan. Ticeṭṭiḍin kiskisik, si 

ryan ditu, ma llan llan, ma ur llin ara am wakken n yifrax ttγummun iman-nsen s rric, lmal s ccεer 
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d taḍuṭ, akken yaquba ccmata tabvant-ik tenza ttlata. Mi taxsayt neγ tabatenğalt, iba ṭujuṛεeryan jeryan i 

tettγimi, yiwen meεdur, wayeḍ d lḥeqq-is. Rǧu ur k-nniγ ara yecbeḥ win iteddun εeryan. Mi keččini, 

aha tura mmel-iyi-d amek akkagi ma yecbeḥ win yettrusun iceṭṭiḍen-is? 

-Yenna-as winna: Dayen, ad k-yekkes Rebbi neγ ad i-yekkes. (Yewwet-it γer tmexneqt, yenna-

as: ) Ad iyi-d-terreḍ leḥwayeğ-iw neγ tura ad awiγ leεmer-ik! 

Yenna-as Muḥend U Caεban: U…Uh, ( ijbbed amek ara-d-yessenser) 

yenna-as: 

-Amek, argaz n lεali am keččini, ad tewwteḍ argaz n lεali akka am nekkini? Serreḥ neγ tura ara 

siwleγ i Sidi Ɛebdelqader Ğilali ad k-yerr γer wansi i d-tekkiḍ, ad k-ineγ dagi zdat-i. 

Yenna-as winna: (iserreḥ-as, yenna-as: ) 

-Eh… Ha, ha, 

yenna-as: 

-Aha tura jistemma, err-iyi γer wansi i d-kkiγ, neγ err-iyi-d leḥwayeğ-iw wala. Iceṭṭiḍen-iw, 

tabalizt-iw, aparaplwi-inu. U tabalizt tella deg-s teḥbult n uγrum, iniγman, abelluḍ, taserbiṭ akked 

yiqcer n ṣṣabun. 

Yenna-as Muḥend U Caεban: Ad tendemmeḍ ay amcum! 

Yenna-as winna: Aa…lih, ad ndemmeγ? 

Yenna-as Muḥend U Caεban: 

-Bu, imi ziγ ulac deg-k, asmi ara d-tuγaleḍγer wansi i d-tekkiḍ (iwelleh aqadum-is γer lqebla, yerfed 

ifassen-is γer yigenni, yendeh: 

-A Sidi Ɛebdelqader Ğilali, lfeḍl-ik meqqar! I wudem n lmumnin, slam n Rebbi d nnbi fell-ak. Igenni 

d azegzaw, akal d aberkan, litteε yella, anda ma teddiḍ texla, ru…uuḥ, iṭij mi yeγli d nnuba n tziri 

akked yitran, d aya i yellan. Ččaw, ččaw zzyan, swan lli, čiw čiw wuččan gwan gfan, getti n čuču 

wag, ggan, geččan, han yan gčuču stiwan Siṭadir akka. 

-A Sidi Ɛebdelqader Ğilali, ma ad d-tεejleḍ tikli, lqum-ik bezzaf yexser.  

Yenna-as: Γi … Γiwel γiwel γiwel, (yettrağu, yettrağu: )Ulac, amek akka? Ha-t-a-

n daγen yenṭeq-d winna, yenna-as: Mmuteγ neγ mazal? 

Yenna-as Muḥend U Caεban: Ad teččeḍ aqerru-ik! Yenna-as: Ti bwa ski spas? 

Yenna-as winna: (yeṣṣuṭi fell-as), 

yenna-as: Ali… Up. Tura ad d-γlin leḥwayeğ-iw. 

Yenna-as Muḥend U Caεban ( iwexxer γer deffir) 
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yenna-as: Ur tettsetḥiḍ ara, aberber am keččini, ur nfehhem ur nxeddem. Nurmalmun, ur ilaq ara 

akk ad d-trefdeḍ allen-ik zdat-i. 

Yenna-as winna, (yeṭṭef-it sya, deffir n umgarḍ, Muḥend U Caεban anect-at kan, winna d 

agayar; anect n teγmert), 

yenna-as: Ddin Rebbi-k tura, ah. Deg wacḥal yid-wen iyi-tεerram? Llan waytma-k. (Ihucc-it akka, 

iεawed-as akka, 

yenna-as: - Ibba ula d nekkini tura ad k-εerriγ am wakken iyi-tεerram, yernu ad rnuγṭumubil- ik, 

ddumaj antiri. 

(Muḥend U Caεban, ijebbed ijebbed, a…a…a, akken ad yessenser. Mi aaawah, yeṭṭef-it winna. 

Netta, taṣeffart n Saεid larbit ṭujuṛ di lğib-is i tt-yepawi,, yejbed-itt-id, yebda: ff…ff…ff. Winna ur 

yebli, yeqqur, iεelleq kan akken, armi iwala ağadarmi mebεid. Ha-tt-a-n a baba tyita, ad d-yepazzal 

dirakt γur-sen. Ay a-t-a-n uğadarmi la d-yepazzal dirakt γur-sen. Ağadarmi la d-yettεeggiḍ, 

yepazzal-d, yettεeggiḍ: -ṭṭef-it mliḥ, tura ad nawḍeγ, ṭṭef-it mliḥ, ha-t-a yewweḍ-d, amiṭṛ 

kaṭerban, n ṣḥab-nni yetthuzzun tuyat. D ağadarmi yerna d ṣṣeḥ, aεekkaz-nni deg ufus byansur) 

Yenna-as: -Ḥader ad as-tebruḍ! Yenna-as: ha hah, i Muḥend U Caεban iwumi yenna 

akka.Yenna-as: -Ahya yemmat yemma-ak, i tura. 

Yenna-as winna: Ad as-bruγ. 

Yenna-as: Ha-t-a γur-k. 

Yenna-as Muḥend U Caεban: Ahya yemmat yemma-k, i tura twalaḍ? Ağadarmi dγa ula d Netta 

yecεel-as γer deffir n umgarḍ. Yecεel-as i Muḥend U Caεban n twaγit. Yerfed taqelbuẓt- nni γer 

yigenni ad as-iṣemmeg yis-s. Winna tura dayen, tiṭ teffeγ, afus-is yerreẓ akka γef sin, iγum iman-is. 

Yenna-as Muḥend U Caεban ? Yepaεraḍ ad yeffer aqerru-is: Ie…ie…ie. Ih. Amek akka? 

Yenna-as uğadarmi: Amek, d nekk i ak-in-yessawlen, tura truḥeḍ-d γur-i! 

Yenna-as i uğadarmi: Kifac? 

Yenna-as Muḥend U Caεban: D nekkini i ak-in-iṣefren. 

Yenna-as uğadarmi: Tettεerriḍ lγaci, yerna d keččini iyi-d-iṣefren! Ha-tt-a-n: paf, yecεel-as tayeḍ d 

taḥmayant. 

Yenna-as Muḥend U Caεban: 

Aḥ wa ya baba. Ufiγ-t-id yemmut a Rebbi. Mmiṛd, acu iyi-yewwin akk syagi. Wannag leḥḥuγ kan 

deg ubrid-iw. Ha-t-a deg wanda i d-ufiγ iγessan-is, gar yiblaḍen-agi. Rriγ-t-id γer ddunit, anεam ih! D 

nekkini i t-id-yerran γer ddunit. Tura ad tt-id-yettara fell-i kumkwa na na na, ukreγ-as leḥwayeğ-is. Xẓer-

iyi-d mliḥ di leεnaya n Rebbi, isk dγa, ini-d kan, isk dγa d aqadum win yettakren nekk. 
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Yenna-as uğadarmi ( iṣubb kamim aεekkaz-nni) yenna-as: 

-Jmunfu deg uqadum-ik, anda ẓriγ d acu yellan deg wul-ik, nekkini? Aaah, a mmakru, aya zwir 

zdat-i! 

Yenna-as Muḥend U Caεban: 

-Jjami, jjami, ad iyi-tawiḍ! Γef lxemsa u nnefs-agi i sεiγ rrandibu akked lwali n Kabylie », aqel-i dija 

anṛuṭaṛ ay lliγ, keččini ad iyi-tawiḍ jsipa aniγer daγen! 

Yenna-as uğadarmi-nni: 

-Ah, bu ( yebra i tqelbuẓt-nni-ines, yečča-t akkagi s wallen, yenna-as: ) 

-Imi tesεiḍ aṛundibu akked lwali n d kečč i d…d. 

«La Grande Kabylie , ṣ»afik keččini sipa namtturtki. Mačči 

Yenna-as Muḥend UCaεban(yefreḥ)yenna-as: 

-D winna, aluṛ twalaḍ! Keččini meqqar tesliḍ yis-i dija. Ih anwa ur nessin ara Muḥend U Caεban? 

Mmi-s n Ğerğer aḥrur! Akken i d-yenna dda Sliman yumayen-a, yenna-d: « keččini yehwa-ak kan 

tettqezzibeḍ i Rebbi  N»  niγ-as welleh ma la s-ttqezzibeγ tura» 

Yenna-as uğadarmi-nni: 

Nesεa yiwen n ubrigadi mi ara nettqessir akkagi, daymen, ihedder-aγ-id fell-ak, surtu ussan- agi, 

ussan-agi dγa… Siti pa privu, siti privu aṭas uya ad d-taseḍ γer lğiha-agi-nneγ, aṭas uya. I wi, sliγ 

akka. Abrigadi imi k-nniγ, imi aluṛ ḥaca tikasiḍin-ik kan i iḥemmel, Parigzamp, tinna akkenni, anda 

akken i as-teqqareḍ: -yemla-as baba-s i mmi-s (yenna-as baba-s i mmi-s, lεibad ur εdilen ara, yella 

walbeεḍ, ulac-it. Yella walbeεḍ ulac-it yella.) Neγ tinna akken i d- theddreḍγef yimusnawen, pa 

pa pa patt. Lḥu-n ad tedduḍ ad testeεfuḍ ciṭ deg lajundarmiri, kumṣa meqqar dγa ad tissineḍ. 

Welleh ar acḥal ayagi yesteqsay fell-ak, yebγa ad k-yissin, ur yeẓri ara anda ara k-id-yaf. 

Winna, winna akkenni: 

-Ah ya ba, baab, ziγen, yessenser timendeffirt, s leεqel kan. ( Cet, yekcem daxel n leḥcic, yeffer 

yexmet daxel n leḥcic. ) 

Yenna-as Muḥend U Caεban: 

-A wlidi, tamusni-agi ay d-trennu d aγilif, yerna tura iruḥ lḥal, yexzer acḥal ssaεa… 

Yenna-as: -Ayhuu, teğğa-yi tmacint, nu, nu, nu. Nekkini d abrid, ar laprucan fwa, balak! Dγa yerra d 

asawen. 

Yenna-as uğadarmi-nni: 

-Anef-as ar laprucan fwa, neγ ma ulac ahat ad d-tuγaleḍ. 
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Yenna-as Muḥend U Caεban: 

-Wi laprucan fwa, dγa yerra d asawen. Iruḥγer wanda akken yeğğa ṭumubil-is, yeldi-d tawwurt n 

ṭumubil, yerkeb a sidi. Mi akken kan iruḥ ad yecεel amutur, winna, win akkenni ṭujuṛ, uw! 

Ineggez-d deg wanda akken yeffer. Ha-tt-a-n, ha-tt-a-n. Yezzerzer dirakt γer Muḥend U Caεban, 

yetbeε-it. Yelli-d tawwurt n ṭumubil, yejgugel deg-s. 

Ağadarmi: Ie…yuzzel ula d Netta, yetbeε winna, ad t-id-yeṭṭef. 

Yenna-as Muḥend U Caεban i winna: A tuγaleḍ-d a lhemm!  

Yenna-as winna: 

-Keččini ad truḥeḍ, nekk ad iyi-teğğeḍ dagi, amek tura (yenna-as i uğadarmi-nni: ) Di leεnaya n 

Rebbi, ẓer kan! … 

Ağadarmi-nni yekmez aqerru-is, yenna-as: 

-Tura nekkini ddeεwa-agi-nwen ur ẓriγ ara amek, nekkini? Lukan a Si Muḥend U Caεban, akken 

walaγ nekkini, yenna-as: - keččini telsiḍ, Netta ha-t-a-n εeryan, ur tezmireḍ ara ad as- tefkeḍ akkagi 

ampti kilkcuẓ 1kan s wayes ara yeṣṣer iman-is lεar-is. 

Yenna-as Muḥend U Caεban: 

-TTt, tura yeεni am wakka i d-tenniḍ, Parsk leḥwayeğ-agi, ur aγ-id-yexliq ara Rebbi yis-sent. Ski ya, 

ttt,ha-t-a-n tura azekka, ad ruḥeγ γer Lezzayer mebla akustim? Ipi, amek ara truḥeḍ γer lğameε lekbir 

ad teẓẓaleḍ mebla aqendur eh eh. 

Yenna-as uğadarmi-nni: 

Iwi akkagi i yella lḥal, kiskisikṣa? Ad k-iεerri tura ula d keččini, neγ? 

Yenna-as i winna: -Alih, kkes afus-ik! 

Yenna-as winna :Tt, ilaq-iyi ad ruḥeγ γer Fransa ad d-awiγ apunsyu. 

Yenna-as uğadarmi: Ayya, nγem, neγ tura ara k-εebbiγ daγen! Winna: Eehe, ee … 

Yenna-as uğadarmi-nni: Ayya seyyeq! A baba, a baab, taqelbuẓt-nni. 

Winna daγen yenna-as: -A … A … A ya Rebbi aa … 

Yenna-as: Ziγ ur yeḍlim ara Si Ɛumer, yenna-yi-d umayen-a: Aḥeqq Rebbi a Si Muḥ ar leεmer i 

d-yesteqsa fell-i walbaεḍ di nnfeε-iw, ih. Yerra d akessar, yeddez timaddazin-is, yetbeε-it 

uğadarmi s aniγer ara iruḥ akken ad iwali. 

Iεeyyeḍ Muḥend U Caεban: 

-Alih, ar timlilit ihi, i uğadarmi-nni kan iwumi yenna akka, ṭaf. Issekar tawwurt-nni n ṭumubil. 
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Yenna-as uğadarmi, idewwer γur-s, yenna-as: 

-Alih, ad isahel Rebbi, fi laman. 

(Muḥend U Caεban yecεel kan amutur, yeddimari (buub) Amek i iddimari, yesker taγebbart, aṭaksi 

yettecrurud). 

Ağadarmi, yerra ifassen-is γer deffir, yeṭṭafar-its wallen, armi iruḥ dayen. Ah! Yenna- as: 

-Kker ay ul-iw. Bu,alih. Yeṭṭef abrid-is ula d netta ad yuγal ansi i d-yekka, iger ṛebεa neγ xemsa 

n yisurifen. Ṭaf, ha-t-a-n yuγal-d winna. Winna ṭujuṛ yuγal-d, yettazzal-d γur-s, yettazzal-d, 

yelḥeq-d kan, yejgugel deg-s. 

Yenna-as uğadarmi: -Acu? 

Yenna-as winna: Amek tura nekkini! 

Yenna-as uğadarmi: ẓriγ-ak nekkini! 

Yenna-as winna: Ilaq-iyi ad ruḥeγ γer Fransa ad d-awiγ apunsyu. 

Yenna-as uğadarmi: Ih, ruḥ. Anwa i ak-yekksen? 

Yenna-as winna: Amek? Ad ruḥeγ mebla leḥwayeğ! 

Yenna-as uğadarmi: Ipi, Apri! 

Yenna-as winna: 

-Amek? Netta tunfeḍ-as yerwel, tura keččini, ula d keččini ad trewleḍ! Welleh ar walu, ih ar wi ara 

ruḥeγ tura, tebγiḍ ad nγeγ iman-iw neγ amek? 

Yenna-yas uǧadarmi: Argaz jami ad ineγ iman-is aqli nniγ-ak. 

Inna-yas winna: Ihi inid amek? 

Yenna-as uğadarmi: I … i kkes afus-ik, anda i ak-ẓriγ, nekkini? 

Yenna-as winna (iεawed yejgugel deg-s wis mertayen) yenna-as: Ihi awi-yi γer lḥebs. Yenna-as 

uğadarmi: Amek ara k-reḍleγ aserwal, nekk ḥaca wagi ay sεiγ, i nekkini? Kkes afus-ik ( dayen, 

yekkes afus-is, yessenser-d iman-is) 

(Winna yewwet-it γer da,yejgugel deg-s wis telt merrat, yejgugel deg uğadarmi, 

yenna-as: Nniγ-ak ad iyi-tawiḍ. 

Ağadarmi: (Tt, oh ) yenna-as: -Nniγ-ak ur k-ttawiγ ara. 

Yenna-as winna: Bla Rebbi ad iyi-tawiḍ! 

Yenna-as uğadarmi: Bla Rebbi ma wwiγ-k. Yenna-as 

winna: -Ihi, bla Rebbi ma truḥeḍ-tt. Yenna-as uğadarmi: 
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Na na na na, acu tebγiḍ tura? 

Yenna-as winna: -Nniγ-ak-id, nniγ-ak-id ad iyi-tawiḍ. 

Yenna-as uğadarmi: Ddin Rebbi-k dγa, ma wwiγ-k, Ipi Appri, nniγ-ak dayen kkes afus-ik neγ, e e 

… Ijebbed, ijebbed. Awaaah, yegguma ad as-iserreḥ winna. 

Winna yenna-as: Am urgaz ad ruḥeγγer Fransa, ad d-awiγ apunsyu. Kullec iruḥ, aparaplwi-inu, aγrum, 

wwiγ-d iniγman, abelluḍ. Ipi taṣerbiṭ akked yiqcar n ṣṣabun. Imi nruḥ deg-sent, tunfeḍ-as yerwel, tura d 

kečč ay ssneγ. Welleh ar d-gluγ yis-k. 

Yenna-as uğadarmi-nni, ijebbed amek ara d-yessenser, ulac. 

-Berka nniγ-ak. Nniγ-ak berka, kkes afus-ik neγ ... Yewwet γer tseffart-nni n Saεid larbit yebda 

yettseffir: ff … ff … ff. 
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Si leḥlu  

(Si Leḥlu akked temart-is, Lla Tasadit, ahand sekren-tt dien) 

Si Leḥlu : « Nni-am ihuh ! Bla Rebbi ar ryaditu ipi d nekkini i yelsan aserwal dagi mačči d 

kemmini ! » 

Lla Tasadit : « S tesrwalt ne mebla tasarwelt, la k-qqare d nekkini i d tigejdit iγef yebna 

uxxam !.Ɛyi deg txerbicin-ik. » 

Si Leḥlu : « Axxam ara tkecmemt !… (Ihuzz aqerruy-is, iwwet anyir-is, yenna-yas ) :  

« Akken i as- yenna Ccix Ɛli Buzid… kecment leğnun !. » 

Lla Tasadit : « Yyaw ad twalim !… Ar wanda yessaweḍ !. Iiiih!… A Ccix Ɛli Buzid-nni-inek, ḥseb-it 

am kečč !. » 

Si Leḥlu : «Anam, ih ! Ssawḍe yerna d tidet. A dadda-m ttcawaren-t medden, ih. A dadda-m, a 

amayen i iwwet γer Ccix Ɛli Buzid, a tifelfelt ! ih... A settin ḥizeb-nni, atnan dagi !. » (Sitadir deg 

uqerruy-is). « A ttileḍ ass-agi tura imi iyi-tettwaliḍ xeddme s tfucal iallen- iw, da dayen. A Si 

Reḥru iyi-qqaren nekkini. » 

Lla Tasedit : « Ad ak-id-tas kra n taqriḥt !. » 

Si Leḥlu : « Deg uqqaruy-im ncallah ! . » 

Lla Tasedit : « Ay ass amcum ideg i k-ue !. » 

Si Leḥlu : « I wumi theddreḍ ? deg wass-nni ur wala tafat. » 

Lla Tasedit : « Ad ternud taqemmuḥt ! ḥmed Rebbi imi yi-tesiḍ. Ittak irden i yir tumas !. » 

Si Leḥlu : « Aaa… Iḍ amezwaru, ḥemde Rebbi, cekre-t yanni… Arju, ur iyi-nebbec ara, ne ma 

ulac ad d-skefle. » 

Lla Tasedit : «A tawait-ik ! Acu ara teskefleḍ ?. » 

Si Leḥlu : « Aha… Aha… dayen tura ; beddel awal. Kemm teẓriḍ, nekk ẓri… ass-nni, d kemmini i 

iḥemden Rebbi imi iyi-tufiḍ. » 

Lla Tasedit : « S wacu ḥemde Rebbi imi k-ufi ? Terriḍ-iyi axxam d assemaḍ, a dewessu ! Ay 

axedda i yeččan taḥawact. » 

Si Leḥlu (Igzem-as awal) :« Aaa… Arju. Ur am čči ara nekkini. D tissit kan i am-swi citiṭuḥ. » 

Lla Tasedit (Tettkemmil) : « Ayen deg iyi-twaaḍ, tnaḥleḍ-t. Yiwen n wass, ad tegluḍ s 
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leḥyuḍ.» Si Leḥlu : « Iiii… ssel-as kan…» 

Lla Tasedit : « Tegliḍ-iyi ula s wusu. » 

Si Leḥlu : « I… akkagi, iba ad tettnekkareḍ zik. » 

Lla Tasadit : « Ax tura, ečč-iyi aglim-iw. » 

Si Leḥlu : « Aglim-im, mačči d nekkini ara m-t-yeččen. D aekkaz ara m-t-yeččen.» 

Lla Tasadit : « I usenduq-nni n wasmi d-ddi d tislit ?… E E E…Tezzenzeḍ-t !... » 

Si Leḥlu : « Ii… Asmi ara -fken tamezdut deg Lezzayer, ad a-tifsus tekemt…mi ara ndiminaji. » 

Lla Tasadit : « Seg ssbeḥ ar tameddit, ccrab, diminu. D ayagi kkan i tessneḍ. » 

Si Leḥlu : « Ttekkse lxiq. Ne tura dien ?…» 

Lla Tasadit : « Irgazen ttrebbin dderya-nsen. Kečči-nni themleḍ-ten. » 

Si Leḥlu : « Iba… Rebbi-ten-id kemmini… Aaa, tura d nnuba-nwent. » 

Lla Tasadit : « Reba n warrac-ik i teğğiḍ deg yirebbi-iw !… Am… yigujilen messakit !..» 

Si Leḥlu : « Ii… sres-iten γer lqaa. » 

Lla Tasadit : « Qqimen i laẓ…» 

Si Leḥlu : « Efk-asen aekkaz. Eee… ipi alih !… Mi čči, swi nekkini, acu ara ternum seg-s akin ? 

Nurmalma, amzun er tebbuḍt-nwen i yerra. » 

Lla Tasadi : « Qqar-as ihi dinna. Tenwiḍ ad ak-tdum akka ?.» 

Si Leḥlu : « A yelli-is n medden, su leqel, ad kem-ihdu Rebbi. » 

Lla Tasadit : « Ya walik, ay aberbac, aberbac yeya . » 

Si Leḥlu (Ičča-tt s wallen, immazeḍ ur-s, ipwanti ur-s aḍaḍ-is, yenna-yas ) : « A Tasadit ucabcaq !. » 

Lla Tasadit : « Telzem-iyi tkuffart ar dak-ttebεeγ… Almma tkerzeḍ s lxiḍ. » 

Si Leḥlu : « Ayya wiyyam. Tesseneḍ-iyi ur si ara ṭbia. U yerna afus-iw itta-iyi awal. » 

Lla Tasadit : « Timeqbart-nni teččureḍ akken, as kemmel-as. » 

Si Leḥlu : « Ayya wiyyam, a tamcumt !… Atan waqila dien ičča-kem-id uεrur-im. » 

Lla Tasadit : « A ecra deg wallen-ik. Ad ntun, ad rẓen !. » 

Si Leḥlu : « Nni-am aql-ak-m-id teddaḍ tilas. » 

Lla Tasadit (Tcuf lḥenk-is… twet lḥenk-is s uḍaḍ-is) : « peprzez ! .. » 
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Si Leḥlu : « A yemma !… Ad d-ddme aekkaz !. » 

Lla Tasadit : « Keččini…» (Da tetthuzzu aqqeruy-is) 

Si Leḥlu : « Ad tettwewteḍ !…» 

Lla Tasadit : « Ay askran !. » 

Si Leḥlu : « Ad kem-ddze, a tamcumt. » 

Lla Tasadit : « A cmata. » 

Si Leḥlu :« Ad kem-sbezge !. » 

Lla Tasadit (Iḥemmel-d wasif-is, tekkes amendil ; imeṭṭawen axlul… tenna-yas ) : « Axaṭer d tarkast  

ay deg-k; d yir terras, ih !. D Axedda, d akeddab, d amewaju. A lar…, wellah ma teswiḍ akka… 

 tik !…» (Sitadir iccer-nni s terḍiqen s tumas). 

Si Leḥlu : « Aa bu…safik ihi d aekkaz i tebiḍ ?. » (Iddem-d aekkwaz, inttab-itt.) 

Lla Tasadit (Tetteyyiḍ) : « Ay !…Uuy ! Ay ! Ay !… Abbuh !…» 

Si Leḥlu : « Ïṭef ! Ïṭef !… Imi d aekkaz i d ddwa-nkent. » 

(Zi Belqasem ata isderbez-d. Zi Belqasem d lğar-nsen. Isla-d i layaḍ, yuzzel-d) 

 

Asayas II : Zi Belqasem/ Si Leḥlu/ Lla Tasadit 

Zi Belqasem : « Ah ! Ah ! Ah !… Ilha leqel. Ad ixzu Rebbi cciṭan !. Aḥeq jeddi-k ma tawdeḍ-as !. » 

Lla Tasadit : « I tura keččini… i ma d nekkini i as-yennan wwet-iyi !…» 

Zi Belqasem : « Yyaah !… Ad ken-iin Rebbi ihi. » 

Lla Tasadit : (Tečča-t akken, winna ittwexxir d timendeffirt, nettat tetaba deg-s. Tenna-yas) : 

 « D acu… n teṭṭen tnehreḍ? !. » 

Zi Belqasem : « Ḍelme... Ad kem-ihdu Rebbi, qil-iyi !. » 

Lla Tasadit : « I… wi k-innan acḥal ssaa ?. » 

Zi Belqasem : « Ḍelme... Ad kem-ihdu, iin Rebbi, qil-iyi. » 

Lla Tasadit : « A yyaw ad teẓrem ! Zi Belqasem ḥaca-k a lleft, yebbilizi !… Ad asen–ikkes i 

yirgazen s cclaum-nsen, ur kkaten ara tilawin-nsen !..» 

Zi Belqasem : « Ual-d ay awal s imi. » 
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Lla Tasadit : « Iii… tura, d acu i k-id-igren keččini ?. » 

Zi Belqasem : « Ulac. » 

Lla Tasadit : « Taxxamt-is ur as-yezmir, iṭṭef imeslaḥ i lğame !...» 

Zi Belqasem : « Ad am-yefu Rebbi. Wellah ar d awal. Wagi ad cfu fell-as, wawal-agi. » 

Lla Tasadit : « Ruḥ ad tekseḍ tizit. » 

Zi Belqasem : « Lukan d remḍan, ad uẓume cehrayen. » 

Lla Tasadit : « Ihwa-yi uekkaz-agi nekkini !...» 

Zi Belqasem : « Tin Rebbi, a win ihda Rebbi. » 

Lla Tasadit : «Mačči deg urur-ik i ṭerḍiqent !. » 

Zi Belqasem : « Aaa. ... d tidet… Iba wi…» 

Lla Tasadit : (Ssak, tecaɛel-as s ubeqqa) « Hax ihi !..d aya iγef tettenadiḍ ?…» 

Zi Belqasem : (Iṭṭef amag-is, tik, tik, tik, tik, yual ar si Leḥlu) « Ssmmeḥ-iyi, a Si Leḥlu. Deg lanaya-  

k semmeḥ-iyi. » (Ijme-d aekkaz-nni, axaṭer Si Leḥlu nniqal ibra-yas. Zi Belqasem ijme-as-t- id) :  

« Ax aekkaz, Rnu-yas… Rnu-yas… ad k-id- awne, ma tebiḍ…» 

Si Leḥlu : « I ma nekkini, ur iyi-ihwa ara ad as-rnu ?. » 

Zi Belqasem : « Aaa… ma ur k-ihwi ara. .. » 

Si Leḥlu : « Ma yehwa-yi ad as-rnu, ad as-rnu. Ma ur iyi-ihwi ara ad as- rnu, ur as-rennu ara.» 

Zi Belqasem : « Aaa. .. Swaswa. . » 

Si Leḥlu : « Alur mačči d kečč ara iyi-kmandin. » 

Zi Belqasem : « Awer awḍe… Ad ak-kmandi…» 

Si Leḥlu : « Ipi isk nni-ak nekkini as-d ad yi-d-tawneḍ ?. » 

Zi Belqasem : « A wlidi, a Si Leḥlu… Taɛattu lleh. » 

Si Leḥlu : « A yiwen ne… ne… ne… teggareḍ iman-ik dagi deg wayen i k-yexḍan. Tecfiḍ amek i as-  

yenna Ccix Muḥand ?… ur ggar ara iman-ik gar useksut d terbut. Ffe !… Ffe !… Ad ak- isufe Rebbi i  

lqum n usar !.» (Ili fell-as s uekkaz-nni. Zi Belqasem iffe yir tuffa. Si Leḥlu, netta apri yual-d ar  

temart-is) : « Aha tura, kemmini, ah !… Aaaaa… dayen tura, ah !Yya- d tura ad nemafar… Ad iyi- 

tsemḥeḍ, ad am-semḥe…» 
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Lla Tasedit :« Ah… teṭṭefḍ-iyi aekkaz… tura ad ak-samḥe !. » 

Si Leḥlu : « Taqeccuṭ am tagi da… Da kemmini terriḍ-tt d aekkaz ?… Aha… A… Aa Yya-d tura 

ad nemafar. » 

Lla Tasadit : « Ee…Tixxer-iyi, nniγ-ak !…» 

Si Leḥlu : « Amek ?. » 

Lla Tasadit : « Tixxer-iyi. » 

Si Leḥlu : « kemmini d tafat n ddunnit-iw, eee…» 

Lla Tasadit : (Awwa teččaḥ) : « E… Ee… Aẓẓ akin, tixxer-iyi. » 

Si Leḥlu : « Tte !… Mi siryan… Mazal-ikem deg tigad-agi kemmini… Aha… A… A… A…» 

Lla Tasadit : « Ṭṭef abrid-ik… ur k-uhwağe ara. » 

Si Lehlu : « Yya-d tura ad nemafar. Ah !…» 

Lla Tasadit : « Ih… Axaṭer d keččini… Terriḍ-iyi tawenza ar deffir…» 

Si Leḥlu : « Iba jami ad uale, hah !… I… atan tura nni-am semmeḥ-iyi… Ii… yettili ssmaḥ, nu ?… 

Aha… Alih… mptte !… » 

(Mafaren a sidi…) 

Lla Tasadit : « Ruḥ kan, ruḥ…» (Apri thedder weḥd-s weḥd-s) :« Mi xella dar yemma-k. S lezzet n  

warraw-iw ar da ttxelseḍ… yerna ar da ttxelseḍ akken ilha. » 

Si Leḥlu : « I… Zien ula d kemmini… I… Ixus-ikem ubulun !, xedme-am akkagi, Tik s uekkaz… 

Da kemmini ad tesmereḍ taluft annect! Xedme-am akkagi, Tik s uakkwaz… I… A taeggunt, 

nekkini… Imi kem-ḥemmle… Alih… tura ad ruḥe ad d-ḥucce i lmal. Ad d- ččare tajemmat… 

Ad tt-id-ččare… ad tt-id-ččare…» 
(Da yeffe) 
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Asayas III : Lla Tasadit ; 

Lla Tasadit :(Teqqim weḥd-s) : « Aha kan, aha… ma tilleḍ ad ttu lxir iyi-txedmeḍ… s yixef n 

warraw-iw ar da tt-txelseḍ kullec !… ḥaca ma ur ak-ufi ara asulef. Aha kan…» (Tenna- yas) : « Ad 

as-fke yiwet n tyita… Tiyita-nni i wumi ara yecfu… idumat lqeyama…» 

Asayas IV : AƐli n Dulu/ Wejjir / Lla Tasadit ; 

(Alur dagi tura, dinna deg tezniqt-nni kan anda akken-nni yezde Si Leḥlu. AƐli n Dulu akked Wejjir. 

Ifellaḥen-nni n Jeddi Yebrahim, atan ma tecfam fell-asen, Ih….Ifka-ten-id ubrid. Ttnadin, wissen acu akka la 

ttnadin…). 

 Wejjir : « A AƐli n Dulu, wa d lmuḥal !. I… tura keččini, illa wi tessneḍ dagi deg At Bali-yagi ne 

ulac, imi k-id-ceyyɛen, d keččini ?. Ur ẓri ara nekkini, anda ara t-naf umrabeḍ-agi- 

inek…» 

AƐli n Dulu : « Jeddi Yebrahim inna-yak. Ad truḥem γer At Bali ad iyi-d-tawim amrabeḍ. Aql-a 

nruḥ-d γer At Bali. I… Tuḍen yelli-s. Ilaq ad as-nawi amrabeḍ ad as-yaru. Ipi, a ɛemmar-ik, ma 

yefka-d Rebbi tawwurt… Aa… nekkini d aya i sarame… Saramme ad as-d-yefk Rebbi ccfa i 

teqcict ad teḥlu… Kumsa apri asmi ara teddu d tislit, ad nerwu seksu…» 

Wejjir : « Amek d tidet da ?…» 

AƐli n Dulu : « Ii… Atan Si Muḥ Umaṭac-nni yağeb-as i Jeddi-k Yebra….Ulamma d amar, mi… 

Ii… yesa apansyu, a winnat. » 

Wejjir : « Amender nettat da ma yağeb-as ?. » 

AƐli n Dulu : « Nettat waqila, A mena ḥader i wumi tettawadeḍ, waqila ur as-yağib ara ih… 

nettat iğeb-as uqcic-nni Izubac… Meḥmud Izubac… 

Wejjir : « Widak-nni i d-yusan ass n ssebt ? » 

AƐli n Dulu : « Widak-nni d-yusan ass n ssebt, ih mi alur Jeddi-k Yebra..., iba winna ur as-yeččur 

ara tiṭ. 

Wejjir : Ayer ? 

AƐli n Dulu :Axaṭer winna… Ii… ur yesi ara iûurdiyen. » 
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Lla Tasadit : (Teffe-d deg uxxam, terra-d timeḥremt i uqerruy-is… Mazel-itt kan akken-nni tesdemdum  

weḥd-s weḥd-s) : « Aha kan, aha… Aha kan, aha… Awah, ilaq-iyi… Ulac din… Ilaq-iyi ad d- rre ttar. » 

(AƐli n Dulu akked Wejjir-nni, nutni ttkemmilen dinna gar-asen) 

 Wejjir : « I… nekkini wehme… Amek akkagi tura yelli-s-agi n Jeddi Yebra… Wwin-tt γer ṭṭbib, 

ulac; wwin-tt γer Sbiṭar, ulac. Acu ara s-d-ixdem umrabeḍ tura ?. » 

AƐli n Dulu : « I… Tura ad d-yefk Rebbi ayen deg illa leslaḥ. Seba tewwura i yellan deg wass, ur 

llint ara akken-nni deg useggas. » 

Lla Tasadit: (Nettat teqqar-as kan) «… Aha tura, ah… Imi akkagi i as-yahwa, bri i nnana-s ar  

d as-smecḥe taebbart… Imi yeba tin uekkaz. Ipi…» (Lla Tasaεdit twwet aqerruy-is γer lqaa. 

Tcax akken-nni weḥd-s weḥd-s. Ii… Da tettampuni-ten) : « A Nnbi ! Aaa… semmeḥ-iyi, wellah 

ma wala-ken-id. Iruḥ uqerruy-iw. Ttnadi yiwet n lḥağa akken-nni deg uqerruy-iw…» 

AƐli n Dulu : « A yexti yal yiwen d abel i t-yerḥan. Ula d nekni tufiḍ-a-d nettnadi, tifin ulac. » 

Lla Tasadit : « kunwi mačči n dagi. Tura ma d ayen i wumi zemre ad ken-iwne. Acu 

tettnadim akka ?. » 

AƐli n Dulu : « Ihi ma tawneḍ-aγ, wellah ar as. Axaṭer aql-a netthummu kan. A yexti tura 

nekni, nettnadi amrabeḍ win yessnen akka ciṭuḥ i tira-yagi, ma yella win tessneḍ. Axaṭer d yelli-s 

n Jeddi Yebra i yuḍnen…Teggugem, ur kem-ni…» 

Wejjir : « Ih, ixenq-itt wuccen. » 

AƐli n Dulu : « Yerna kan akka yiwen n wass. newwi-tt γer Sbiṭar, ulac. Ii… tura teggra-d tagi n 

umrabeḍ ahat… Ii… Nenna-yas ad as- nawi amrabeḍ ahat… ii… Nenna-yas ammer ahat ad d-yefk 

Rebbi talwit. 

Lla Tasadit : (Texdem-as akka weḥd-s weḥd-s) «Ad as-undi taxeffet i umawaju-nni-inu, ad tt- 

 tewwet….menṭeq. » (Tenna-yasen i widak-nni) : « Atan ihi waqila tesam zzher kunwi.Ssne yiwen 

 akken-nni, d amrabeḍ yerna mačči d tikellax. Mmi-s n Si Muḥend Said At Umeẓyan At Bali…. 

A tarwa, ssnen-t akk medden. D baba-as i as- tt-id-yeğğan. Ulac win i as-izemren. » 

AƐli n Dulu : « Mmi-s n Si Muḥend Said At Umeẓyan, ih… Atan ihi, ma yehda-kem Rebbi, mla 

anda ara t-naf. » 

Lla Tasadit : « Anda ara t-tafem ?… Atan dagi kan… dagi deg Tmazirt Umalu. Yyaw ad awen-t- 

sekne, nezmer ad t-nwali syagi. Huuutan, wihinna, ittḥuccu leḥcic d winna… leḥcic. d winna. » 
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Wejjir : « Amek, d amrabeḍ, yerna ittḥuccu-d leḥcic ?. » 

AƐli n Dulu : « D leḥcawec-nni-nsen, tuûa… s wayes ttbxxiren i d-ittemmid. » 

Lla Tasadit : « Aawwah…Ur tessinem ara kunwi !… Argaz d afinuman, ee… Ad twalim-t akka ad 

tḥeqrem-t, ittawi-tt-id fellaḥi… Ah… ittarra iman-is ur yessin ara. Ad truḥeḍ ur-s ad as-tiniḍ 

“Aru-yi-d” Ad ak-yini akk : Nekkini mačči d amrabeḍ.» 

AƐli n Dulu : « Lulama-yagi, ad t-weḥdeḍ Sidi Rebbi lɛalamin… Am win ittextirin deg At Xir. 

Win i d-tjebdeḍ deg-sen, ad tt-tafeḍ yeṭṭexṭex amacemma. » 

Lla Tasadit : « Wagi yeṭṭexṭex mačči kan amacemma. Wagi iedda tilas. Ur teẓrim ara kunwi… 

Iiih… Bac akken ad d-yini:” Nekk d amrabeḍ” ilaq ḥacamma yella wi s-inedhen s uekkaz. Aa… 

netta akkagi, ma yexḍa uekkaz, ur isad ara. Iteffer iman-is. Ih… Ruḥet tura kunwi inni-wet-as 

tura, ad twalim amek ara awen-id-yini. Cfut kan acu i awen- nni. Ma yugi ad awen-d-is$ed, 

aekkaz yid-wen. Nekni akkagi i as-nxeddem mkul timti ara t-niḥwiğ. » 

AƐli n Dulu : « Iiihhuuh !…» 

Lla Tasadit : « Nni-awen yeṭṭexṭex. Mi alur da lukan ur t-yewwit ara Rebbi, ifka-yas Rebbi 

iffasen… d tiwiztin i yesɛa gar yiffasen-is. » 

AƐli n Dulu : « amek i as-qqaren ?. » 

Lla Tasadit : « Si Leḥlu At εaqlem, ishel. Isa icelumen, ittlus akiluḍ. » 

Wejjir : « Ittlus akiluḍ ? ! Safik am sarğen Bessif ?. » 

AƐli n Dulu (I La Tasadit) : « Mi tenniḍ… d tidet da yessen. » 

Lla Tasadit : « Ma yessen… ? ! … Argaz d… aefrit, ee… !, Umayen-agi ieddan, melmi kan, waḥed 

ayyur-ayagi… tameṭṭut n Ganuc ?… Ih, am wakka… wissen d acu-t waṭan-nni i tt- iwwten, ad aγ-

yenğu Rebbi. Tewweḍ γer wansi akken ur d-nettual. Sarden-tt, kufnen- tt. Ruḥen maḍi ad as-zen. 

Ah… Ruḥen wwin-d Si Leḥlu. Skerkrent-id bessif. Wannag ṭṭebat, ur ğğin ṭṭbib… Si Leḥlu, netta, 

ira-yas-d lḥamdu, iself-as i wudem-is, inna- 

yas : “Teḥliḍ, kker !” Tameṭṭut tekker din din. Amzun, e... ur tt-yu, ur tt-yebli. » 

Wejjir : « Yyaah ? !. » 

AƐli n Dulu : « A ağaba-k a Rebbi !…» 
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Lla Tasadit : « Wacbik ?… Smana-yagi deffir-nne, yiwen n uqcic dien, ad isu waḥed tnac n 

ssna, ili-d seg teslent, ifadden-is rrẓen, iallen-is rrẓen, aqerruy-is yeddede. Si Leḥlu… Wwin-

as-d Si Leḥlu, ilettef-it s zzit n uzemmur, inna-yas : “Teḥliḍ kker !” Aqcic ikker γef yiman-is, iruḥ ad 

ileb llabil γef yiman-is. » 

Wejjir : « Yyaah ? !. » 

AƐli n Dulu : « A Ɛağaba-k a Sidi Rebbi !…» 

Lla Tasadit : « Wacbik ?. » 

Wejjir : « A AƐli n Dulu. Si Laḥlu-agi, d netta kan i a-ilaqen. Aha, aha… Ad nruḥ ad t-id-nawi. » 

AƐli n Dulu : « Aaa… Ad nruḥ ih. (Inna-yas i Lla Tasadit) : « A tamrabeî, ihi, ad am-ibarek Rebbi aṭas 

aṭas. » 

Lla Tasadit : « Ibarek akk i lmumnin. Ncalleh ad d-yefk Rebbi tawwurt. £ur-wat kan ad tettum, 

ma yugi ad iddu, aekkaz yid-wen !. » 

Wejjir : « Awwah… Ma d ayagi kan, iffe-ikem ubel. (Netta ittawi tujur ahrawen yid-s. Inna-yas ): 

Atah !. » 

AƐli n Dulu (I Wejjir) : «A twalaḍ tura, a Wejjir a mmi, nekk ak yid-k d lmumnin… a… nettemlili-d 

ḥaca nekni d lmumnin. » 

(Ruḥen) 
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Asayas V :  Si Leḥlu /AƐli n Dulu/ Wejjir; 

(Alur dinna deg Lezib) 

Si Leḥlu, AƐli n Dulu : (Si Leḥlu ittḥuccu-d, yual issers amger-nni-ines, ijebd-d taqeret n Sidi Lbacir, 

inna-yas) : « Uff... teccef-iyi-d tidi. » (Ih... yebda yettenni). 

Berka-yi tissit n ccrab 

Yeğğa-d ul-iw d amejruḥ(2) 

Isarwa-yi letab 

Seg wasmi lli d amecṭuḥ(2) 

Kerhen-i merra leêbab 

Ula d leqder-iw iruê(2) 

(AƐli n Dulu akked Wejjir atna leḥqen-d, xmat xmat… ddurin-d d adarnu…) 

AƐli n Dulu (Inna-yas i Wejjir) : « Aa ccet, a yemmat yemma-k !. » 

(Isres amger, yettenni. Si Leḥlu netta iqqar-as kan ) : 

A Rebbi awi-yi γef sswab 

Ɛfu-yi yir ceddat. 

Ata uqaruy-iw icab. 

Berka-yi tissit n ccrab. 

Ala ayen iadden ifat. 

La laa la la la la laa. 

La la la laa la la la la… 

(Aah inna-yas) : « Iba berka-yi lxedma, alih ! yiwen n wass ad yi-d-afen qqure am zzdec !  

(Iswa akk… Eemptte... caahh ! isukk talaba γef yimi-s. Inna-yas) : lmeḥna... leḥcic-agi... ttcercure        tidi» 

 (A yettkemmil) 

Berka-yi tissit n rrum, 

Yeḥreq akk izerman-iw 

(2) 

Yettcerriq-iyi deg ugerjum-iw 

Itteffe-d seg wanzaren-iw(2) 

Seg wasmi i tt-ebde d amcum, 

Yeqqur ula d zzher-iw (2) 
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(Inna-yas ) : « Sliman Ɛazem meskin... aah .... ad as-yefu Rebbi. » 

AƐli n Dulu (Isbecbuc-as i Wejjir) : « welleh ar d netta. » 

Wejjir : « D netta, ih. waqila neṭṭef-it. » 

AƐli n Dulu : « Yya ad neffe ur-s. » 

(Si Leḥlu iwala-ten. ibda isekkid-iten yiwen yiwen. Yual iṭṭef taqeret-nni-ines, zun ikkat-itt) : « Eeh ! 

Eeh!… Eeh !… a tasaluprit tafuḥant !… inal waldin yemma-m eh, ggule ar d am tixre, kemmini, 

reyan afir… ilaq ad d-tneîveḍ ur-i. Eeh !… eeh !… ax, tura imi akkagi i am- yehwa», (Ittkemmil). 

Berka… a… yi… yi si lipiritif 

Ku…kulyum i… ixla-yi lğib-iw (2) 

Kerhen i… nni… medden si rrif 

Yerna i ḍu… ḍure d iman-iw 

(2) Ttmenṭare ur… ur si nnif 

D tberna i d a… d a… d axxam-iw (2) 

(Inna-yas ) : « Aemmar-nsen tura wigad-agi… acu ban ur-i ?. » 

AƐli n Dulu (I Wejjir) : « Aa wi… nni-ak d netta. » 

Wejjir : « D netta. Kkes-it ffer-it. » 

(Si Leḥlu iqqim ar lqaa ipi isres taqeret-nni-ines γef yidis ayeffus. Ittkemmil kan akken-nni) : 
La li la li la la 

La la li la li la la… 

Ee…… 

AƐli n Dulu : « Salam ulikum. » 

(Ipi ikna ur-s…) 

Si Leḥlu : « Ɛlikum ssalam. » 

(li… iḥewwes-d taqert-nni-ines deg yidis-nni ayeffus, irra-tt-id s idis azelmaḍ. Ittil γer tqerɛet-nni i d-ikna 

AƐli n Dulu.) 

Wejjir, (Netta ikka-yas-d d tama-nni tazelmaḍt) : « salam ulikum».( Ipi ula d netta ikna ur-s). 
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Si Leḥlu : « Ɛlikum ssalam. » (li !… iḥewwes-d taqerɛet-nni-ines, iṭṭef-itt akagi γef tebbuî-is, ittel 

 akken- nni fell-as iallen-is.) 

« Ttemcawaren fell-i… sennig uqaruy-iw… acu ban tura wigi ?. » 

AƐli n Dulu : « Ee… irḥam waldi-k… d keččini i d Si Leḥlu ?. » 

Si Leḥlu : « Aa… amek ?. » 

AƐli n Dulu : « Nni-ak… ma d keččini i d Si Leḥlu ?. » 

(Si Leḥlu inneqlab γer Wejjir, inneqlab-d γer AƐli n Dulu) : « Aa... tura sadipa… i wumi as-tesram ?. » 

AƐli n Dulu : « Aa… d lxir d rrbeḥ… » 

Wejjir : « Aa… nekni ḥaca lxir d rrbeḥ i ya-d-iwwin. » 

Si Leḥlu : « Iba… ma d lxir d rrbeḥ… iba d nekkini i d Si Leḥlu. » 

AƐli n Dulu : « Atan a sidi da, neẓra-k s wudem n tafat. A wlidi, tura nekni nettuweûûa-d ur-k… 

wellah ar acḥal-ayagi nettnadi fell-ak. lḥamdu lleh kan imi k-id-nufa. Tura deg lanaya n 

 jeddi-k… neḥwağ-ik, a sidi. » 

Si Leḥlu : « Tura nekkini tjare deg lmal γef yiman-iw… acu teḥwağem ?, d ikerri n lid ? Ne d 

taaṭ ? Ne d tixsi ?… ma yella d ayen umi zemre… li… ayer ?. » 

(Si Leḥlu mi asen-d-ihder akagi, iruḥ ad d-ikker.) 

AƐli n Dulu : « Ad ak ibarek Rebbi, a Si Leḥlu. Uma d keččini da… Aa… aḥeq jeddi-k ar teqqimeḍ. 

Nekni as ad nbedd, ma d keččini, qqim ne ma ulac ad teyuḍ...» 

Wejjir : « Qqim ad testefuḍ. Nekni nu tanumi d ibeddi. » 

(Si Leḥlu ihedder weḥd-s weḥd-s. inna-yas) : « Aa… ac… acu-ten imexluqen-agi tura dien?. » 

AƐli n Dulu : « Anam, a Ccix, ifupak ad tenağabeḍ deg-ne imi d-nusa ur-k. Irgazen ilhan 

ttnadin-ten medden s teftilin anda ara ten-afen !… li... neẓra acu teswiḍ. » 

Si Leḥlu : « li... lḥağa uyennat-agi… n ttjara n lmal-agi, tusa... ddeqs-iw yeni, a wladi ur zmire 

ara ad awen-d-ini : ssne ssne da akter n wiyaḍ. Axaṭar ḥaca sidi Rebbi i yessnen akter n wiyaḍ, 

mi kamim... li... lḥemdulleh. Ass-agi...» 

AƐli n Dulu : « Anam, a ccix…Aah…» 

Si Leḥlu : « Tqarae iman-iw. Ur iyi-d-ttkellixen mi ara d-ae… ttruḥu γer sidi Ɛisa…ur 

ttkellixe i win umi ara zzenze. » 
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AƐli n Dulu : « Anam a Ccix… i lenaya Rebbi da !… i… wi k-d-yuddren akk ṭjara-yagi n lmal, 

tura mi ya-d-theddreḍ γef ṭjara n lmal ?…» 

Si Leḥlu : « Iid… ass-agi… ur tettafeḍ ara seddaw n rebamyat alef. » 

AƐli n Dulu : « A weldi tixxer-a i lmal-agi deg lanaya-k. » 

Si Leḥlu : « welleh ma tewwiḍ-t-id seddaw rebamyat alef i la k-qqare. » 

AƐli n Dulu : « Neẓra, aah…» 

Si Leḥlu : « Ihi, imi teẓram, ihi da dayen. Nni-awen ma ur yerni ara sennig rebɛamyat alef . 

welleh ar yiwen ur as-yerẓi ies. » 

AƐli n Dulu : « Waqila da, ula d keččini testufaḍ-d. » 

Si Leḥlu : « Amek “stufa-d? !”… seddaw rebɛamyat alef alef… ur zmire ara. » 

AƐli n Dulu : « Tura, ûelli γef Nnbi, ma yehda-k Rebbi…» 

Si Leḥlu : « Nadi-t anda nniḍen… ur-wat kan ad ken-id-kelxen…» 

AƐli n Dulu : « A Ccix... Aaa !... tixxer-a, ah !…» 

Si Leḥlu : « Iid… ambu… aḥeq baba-k u jeddi-k ma tufiḍ-ṭ ihi seddaw ssuma-yagi. » 

AƐli n Dulu : « Ay aggad Rebbi, dayen, ah !…» 

Si Leḥlu : « Nni-ak fiḥel… chada Rebbi… chada Rebbi… ar ssuma-yagi i ak-nni… d tagi i  

d ssuma-s. » 

AƐli n Dulu : « Amek da… a ağaba-k a sidi Rebbi !… anam a Ccix !… s claem-ik da !… nekni 

nusa-d ur-k s nniya… keččini ad a-tettxerrifeḍ akagi ! lalem ameqqran am keččini…d amrabeḍ, 

yerna tessneḍ… lmumnin ttnadin anda ara k-afen… keččini tregleḍ fell-asen. D igerrujen i yellan 

gar yifassen-ik !… ayer i tḥesdeḍ medden… s wayen illan gar yifassen-ik ?… » 

Si Leḥlu (Ixdem-as akagi,waḥd-s waḥd-s) : « Idderweḍ wagi!» 

AƐli n Dulu : « Tura, a sidi, ma yehda-k Rebbi… ma yehda-k Rebbi, ur tteffer ara fell-ane. » 

Si Leḥlu : « Amek ?. » 

Wejjir : « Ula d keččini da… li… yerna yehwa-yak kan tixerbicin… neẓra kulci. » 

Si Leḥlu : « Amek, amek ? Acu teẓram kullec ? Acu iyi-tḥesbem ani ?. » 

AƐli n Dulu : « Argaz yeleb Si Muḥend Said At Umeqqran n Ccerfa, ad ak-iqqar dagi. Acu iyi- 
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tḥesbem ani ?… Iba neḥseb-ik d amrabeḍ, ad a-d-infe s lbaraka-inek… d Ccix … tettaruḍ itu…» 

Si Leḥlu : « Nekkini i d Ccix ?… ruḥ ruḥ… ruḥ… ruḥet ad tlabem γef yiman-nwen. Ur lli d Ccix 

nekkini,ur qrib, ur la ḥal. » 

AƐli n Dulu : « Ahan tebda-t-id dien. (Inna-yas ): Tura anam, a Ccix, ad ak- ihdu Rebbi, ad ak- 

ihdu Rebbi… ini-ya-d ayen yellan. Ad ak-ihdu Rebbi, fiḥel… ur a-sawaḍ ara a… a γer wayen ur 

nelli. » 

Si Leḥlu : « Γer wayen ur nelli ?… Amek sitadir ?. » 

AƐli n Dulu : « Ih… ur a-sawaḍ ara γer wayen ur nebi ara. » 

Si Leḥlu : « A rrbeZ, a tafat ?… sani er i awen-ihwa tawḍem. Nni-awen ur lli d Ccix, ur illi… ur 

ẓri ara nekkini ac… ac… acu akka d tesxerwiḍem. » 

AƐli n Dulu : « Awwa !…waqila ḥaca ddwa-nni-ines kan ara tt-iselken. » (Inna-yas ): « A weldi ad ak-

neqqar. Ma yehda-k Rebbi… d Ccix i telliḍ...» 

Wejjir : « Ii... tura... ddin uqabec da !. berka ṭala habeṭ !... uuh... pisk keččini d Ccix, ini-d d Ccix 

ipi situ. » 

Si Leḥlu : « li ni ni niii… Aa… ad teččeḍ akarbir !. » 

AƐli n Dulu : « I… ayer tura ad tettefreḍ fell-ane? Pisk neẓra dija. » 

Wejjir : « I… acu n tmara i k-yerran ? Tettezziḍ tettenḍeḍ… acu ara d- tessaliḍ yani ? » 

Si Leḥlu : « A wladi, ma tebam ad tfehmem… s teqbaylit… s tmazit… s tberbert… s tebrubrut… s 

tkabičut… s tegnawit… s wayen i awen-ihwan… la awen-qqare… mačči d Ccix nekkini. Tixxert-

iyi… 

AƐli n Dulu : « Mačči d Ccix keččini ?!. » 

Si Leḥlu : « Xaṭini a sidi…» 

Wejjir : « Yyah ? mačči d Ccix keččini ?!. » 

Si Leḥlu : « Xaṭini, a sidi…» 

AƐli n Dulu : « Bu. Imi akagi i ak-yehwa… attan ur-k ihi !…» 

(Imme iddem-d aekkaz. Wejjir netta ur-s dija tahrawt-nni -ines. Ḥbek. Ḥbek… lin fell-as deg sin yid-

sen s yiekzen.) 

Si Leḥlu (Itteyyiḍ) : « Ayy !…Uuy !… A Rebbi-nwen !… Aw !Ah !… saḥa… akken tebam akken. 
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Akken tebam, a sidi…» 

AƐli n Dulu : « Ad twaliḍ tura amek… anda i tessawḍeḍ ?… deg lanaya Rebbi da… A… acu n 

tmara i k-yerran ?. » 

Wejjir: « Ii… ayer ?… alamma s uekkaz kan i tleḥḥuḍ ?. » 

AƐli n Dulu : « Wellah ar nennaḥcam. » 

Wejjir : « Francma, ula d nekkini, wellah ar nneḥcame. » 

Si Leḥlu : « Acu-t uxessar-agi tura kunwi ? d tidet-nwen da ?, n… ne d aqesser ?… tettxerifem, 

ne? ur ẓri ara nekkini acu i yi-irran akkagi d Ccix nekkini. » 

AƐli n Dulu : « Amek ? ula tura mazal dien? mačči d d Ccix, keččini ?. » 

Si Leḥlu : « Ad iyi-ikkes Rebbi ma d Ccix nekkini. » 

Wejjir : « Ggal ar mačči d Ccix . » 

Si Leḥlu : « Nni-awen ad iyi-ikkes Rebbi tura kan tudswit, ma d ccix nekkini…» 

AƐli n Dulu (Akked Wejjir ) : (Hattak a mmi, ualen ur-s s yiekzen am ubrid-nni amezwaru. Serbek. 

Serbek. Si laḥlu itteyyiḍ ) : « Aah !… Uuh !… Ay a baba, ad iyi-nen !.. Aay ! dayen, dayen, a wladi. 

Akken tebam, a wladi… ih… ih…dayen a wladi. Ma tebam d afermasyen, ma tebam d Muḥemmed 

Ceqqar… i… akken i awen-ihwa. » (Inna-yas) : « li… tura, axir ad asen-ini akkagi wala a yi… yi… 

masakrin dagi. » 

AƐli n Dulu : « Aaa… A lḥamdu llah a sidi… Imi d-tualeḍ γer leqel-ik. » 

Wejjir : « Akkagi tesfarḥeḍ-iyi-d…» 

AƐli n Dulu : « Tura smmeḥ-a kan deg lanaya n jeddi-k… aekkaz-agi.. 

 Wejjir : « Aa.… ur a-ttqassay ara… nekni… kestibu… kum keččini s uekkaz kan i tleḥḥuḍ ipi 

kum nekni nuḥwağ-ik… Iihhihyh. hh. » 

Si Leḥlu (Ixdem-as akka) : « Iii… tura… I ma ahat, d nekkini i ielṭen. Amer ahat uale d Ccix  

mebla ma rri-d s lexbar…» 

AƐli n Dulu : « A sidi, tura ma d lexlas i tebiḍ, ad ak-nxelles. Ma d lweda… ad ak-nefk lweda- 

nni tameqqrant. Ii… sken-a-d kan ahernuk-ik. » 

Si Leḥlu : « Mi da kunwi… Init-iyi-d tura… isk ur teliḍem ara ? tessurim akka bellik d Ccix 

nekkini ?. » 



Annexe 2           Le corpus  

 
90 

Wejjir : « I wellah. » 

Si Leḥlu : « Tetḥeqqem mliḥ, mliḥ ?…» 

AƐli n Dulu : « Aaa… sel-as kan…» 

Si Leḥlu : « Ad iyi-ikkes Rebbi ihi… ma ẓri nniqal. » 

AƐli n Dulu : « Iieih… Si Muḥand Said At Umeqqran n Ccerfa. » 

Si Leḥlu : « Ih…» 

AƐli n Dulu : « Ur ak-d-ittaweḍ ara γer tfenzet, ee …» 

Si Leḥlu : « Yyaah . » 

Wejjir : « Tesseḥsabeḍ i medden… tettaruḍ… tettdawiḍ imuḍan…» 

Si Leḥlu : « A nnbi cafe !…» 

AƐli n Dulu : « Tameṭṭut n Gannuc… sardent kufnen-tt… Ruḥen maḍi ad as- zen. Keččini teriḍ- 

as-id lḥemdu, tselfeḍ-as i wudem-is, tenniḍ-as :Teḥliḍ, kker. Tameṭṭut, din din tekker. » 

Si Leḥlu : « A Ccix Muḥand !. » 

Wejjir :   « Ih… ipi aqcic-nni i d-ilin seg teslent… yeskanti. Keččini. Teriḍ-as-id lḥamdu, tlettfeḍ- 

t s zzit n uzemmur, tenniḍ-as : teḥlid, kker. Aqcic din din, iruḥ ad ilɛeb llabil γef yiman- is.» 

Si Leḥlu : « Ayhuh !. » 

AƐli n Dulu : « Ih… ipi ur tettagaḍet ara akk yid-ne. Isurdiyen… ayen tebiḍ. Lḥu kan tura, ad 

tedduḍ akk yid-ne. » 

Si Leḥlu : « Isurdiyen… ayen bi ?…» 

AƐli n Dulu : « Ayen tebiḍ . » 

Si Leḥlu : « Ihi aql-i ur-wen !. » (Iwwet deg yidmaren-is inna-yas) : « D Ccix yerna... ulac ttkeɛrir. » 

 (Inna-yas ): « Iiiii… amek akken-nni….nniqal ttu$, atan tura mmekti$-d, amek akken-nni ihi? Anda 

 akken-nni i ilaq ad nruḥ ?. » 

AƐli n Dulu : « Aha kan tura, ad ak-nawi. A wlidi, d yiwet n teqcict, ur k-ni, tenaḍ lmenṭaq. » 

Wejjir : « Ih, ixneq-itt wuccen.» 

AƐli n Dulu : « Teggugem. Teli-d fell-as. yerna kan akagi deg yiwen n wass. » 

Si Lehlu : « Ii… I nekkini ?… ata uale d Ccix, d Ccix deg yiwen n wass. Iih… Ha, ha, ha . » 
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AƐli n Dulu : « Ittqessir byan, umrabeḍ-agi. (Inna-yas) : Anam a Ccix, kker ihi ad neddi. » 

Si Leḥlu : « Ii… i… i… i… I uqendur d umam ?…» 

AƐli n Dulu : « Ad d-na deg Buni. » 

Si Leḥlu : « Ad tesswem anku ?. » 

(Imken-asen taqerett-nni-ines.) 

AƐli n Dulu : « Awwa… nekk ur tesse ara. » 

Wejjir : « Awi-d, ih. Nekkini ad swe. » 

(Si Leḥlu ifka-yas iswa anku.) : « Ax. Mena tijeγimt kan. » 

Wejjir (Iṭṭef taqeratt-nni, itess, itess. Igumma ad as-iserreḥ. ) 

Si Leḥlu : « Nni-ak tijeγimt kan. Ay amessas !…Eğğ-iyi-d tura ciṭuḥ . » 

(Iḥweû-as taqeret.) 

Wejjir : « Ccah !…wellah ar lukan imrabḍen akk akagi am keččini… ar tilaq ar swaswa kan !…» 

 

(Ruḥen) 

 

AsayasI: Jeddi Yebrahim/ AƐli n Dulu/ Wejjir/ Tawejjirt (D tameîîut n Wejjir) 

(Alur tura dagi aql-a dinna deg uxxam-nni n Jeddi Yebrahim. Mlalen-d a sidi…) 

AƐli n Dulu : « Aaa… wi… Aql-i nni-ak waqila iḥemmel-ik sidi Rebbi. Newwi-yak-id yiwen n 

umrabeḍ akken-nni… Izad. » 

Wejjir : « Ahya a mmi !… D amrabeḍ yerna d tidet. Wagi mačči am widak-nni yeskeriren kan. » 

AƐli n Dulu : « Aa…Wagi, ma nni-ak yessen, yessen. » 

Wejjir : « Argaz iskaray-d lmiyetin, ee !…» 

AƐli n Dulu : « Tikwal ismuhbul akka ciṭuḥ yani, am wakken i ak-d-nni zgellina, ittruḥu leqel- 

is… Ad tezreḍ akka, wellah ma tenniḍ-as d netta. » 

Wejjir : « Ih… Awwa yesseḍsay. Tikwal, ur k-ni, ad as-tiniḍ ani yetripani.» 

AƐli n Dulu : « Mi d aleffu ittban yes-sen. Issufu-d kra akken n lehdur mi ara s yehwu… paa, paa, 

paa !… D axessar !. » 

Wejjir : « Tikwal mi ara s-d-tenfaḥ, ihedder cwel amzun akken iqqar-d lellibr. » 
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Ali n Dulu : « Ih… Ipi isem-is inuda tamurt… ttruḥun-d ur-s medden… Ih… Am waken ttruḥun 

ar Si Muḥend Said At Umeqran n Ccerfa, zik-nni. » 

Jeddi Yebrahim : « Ḥare bi ad t-ẓre. Ii… sekcemt-tt-id tura !…» 

Ali n Dulu : « Iih… Ad ruḥe ad t-id-awi. » 

(Da iruḥ) 

Tawejjirt : « Aha a tiyita !… A Jeddi Yebra !… Nekkini la k-qqare yelli-ik ula i yas-d-xedmen 

ṭṭelba, ula i yas-d-ixdem umrabeḍ. Lukan d ay tesmeḥsiseḍ kra. Mli-ak acu i d ddwa- ines. » 

Jeddi Yebrahim : « Ihi tura ḍebber fell-i kemmini !…Tawejjirt, ad tḍebber fell-i . » 

Wejjir (I temart-is) : « Skwet kemmini !, Acu teggareḍ iman-im, kemmini?. » 

Tawejjirt : « Ay ass mi akken čči yemma !... A wellah a lukan as-d-tawiḍ acra meyya yemrabḍen 

!… Ma teḥla-tt, ihi. Ssne yelli-k. Mačči s leḥruz, mačči ... Efk-itt ad teddu γef yiman-is 

!... Taqcict, rebbi-tt i tlid. » 

Jeddi Yebrahim : « Amek ?... kemmini ... ad tt-fke akkagi d taguggamt ? ipi, bedre-as-id jwağ 

asmi akken-nni ..................... D nettat i yugin . » 

Tawejjirt : « Ii ... byansur. Axaṭer keččini tebiḍ ad tt-tefkeḍ i win ur tebi ara. Ini-as-d îran 

Meḥmud Izubac, ad twaliḍ acu ara k-d-tini... Aa. .................... Yerna Meḥmud Izubac meskin netta, 

uhde-k s Rebbi, ar d a tt-iqbel, ad ig Rebbi as tili ttaderalt. D keččini kan i wuer teqqim. » 

Jeddi Yebrahim : « D lali Mḥend as a-it !… Argaz ittemmiz i frank, ee… nekkini, as-fke yelli… 

Tebbw… Iba nekkini, bi win isan yemma-tsen !. » 

Tawejjirt : « Ibada ixeddem… D anamar… kullec… D keččini kan i wumi ur yehwi ara. » 

Jeddi Yebrahim : « Ibda ixeddem… melmi akkagi i yebda ixeddem ?. » 

Tawejjirt : « Qrib aseggas-ayagi deg wass mi yebda ixeddem. » 

Jeddi Yebrahim : « Ihi mazal-as ad ixdem aṭas, aṭas iseggasen akka ar zdat. Bac akken ad-d ilḥaq 

ur-i nekkini. Iiii !… Da s tidet-im !… Wagi melmi kan i yebda ixeddem, wayeḍ ibbwi-d apansyu. 

Anwa ay axir ?, Axir win i d-ibbwin apansyu. lukan i si apansyu nekkini tilaq ur iyi-d-tettafeḍ 

ara dagi !…» 

Tawejjirt : « Asmi i tella nneyya… akked leqnia… wellah ar tif lehna tawant i yas-neqqar. 

Lmumen irbeḥ wul-is… Ma d tura, seg-mi d-innulfa upansyu… akked wayen i t- itabaen… Deg-

mi aqla tura necba ilfan n laba. Ayen nesa, amzun ulac !… A yenna- yas : Yir zzwaj a tiḥdayin… 
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Tif-it teḥdert ucerrid. » 
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Jeddi Yebrahim : « Ma ulac γurem kan… nekkini n teswat-agi lḥamdulah. Iii… dimerd 

îwa mubyu !…» 

Tawejjirt : « Ad yewwet Rebbi… Ah !… Inni-d mačči akka. Ii… tura mi d-ikker uqcic iba ad 

yerr axxam, imawlan n teqcict as-qqaren d acu yesa ?, Ẓuhra-nni n tqicbut… yak fkan-tt i 

Bulabac… Axaṭer yesa apansyu-yagi d-teqqareḍ… Mugre-tt-id umayen-a… Tual d 

tawrat, d tawreat amzun d taktunya. Seg wasmi tejweğ, ur tebbwi iri. keččini tura… D 

wigad-agi i tettanadeḍ ?!…» 

Jeddi Yebrahim : « Ti ti ti, ti ti ti ti ti ti ti ehe he…» 

Tawejjirt : « A mmi asmi ara nemmet, am win yesan, am win ur nesi… wellah ar siwa 

lekkfen- nni ara $-in-iḍefren. Nekkini, yelli, ahde s Rebbi, ahde s Rebbi, ar win ur as-

nağib ara ma yebbwi-tt… ar as, a lukan ad ikseb tiwezza n camlal !. » 

Jeddi Yebrahim : « I tura ad tberkaḍ !… Acu tesqaqayeḍ dagi fell-i !… Uuu !… Alih Ruḥ akin ! 

Tigi mačči d tieṭṭen-im !...» 

Wejjir : « I... Da ih sussem kemmini !... Acu tesqaqayeḍ dagi. Ih... Illa wi m-yennan, acḥal 

ssaa kemmini ?. » 

(Iruḥ ar Jeddi Yebrahim ikkat-as deg yedmaren, ipi ittkemmil akken-nni... iqqar-as i temart-nni-ines) :  

« Jeddi Yebrahim, ur iḥwağ ara îaîabaṭaṭa-inem !. Issen acu ixeddem. Ruḥ ad tekseḍ 

 tieṭṭen-im !, Ur a-ttual ara dagi d tayaziṭ, a tesqaqayeḍ dagi fell-ane !. D netta id baba-s  

n teqcict. Ifhem... yessen D netta i yeẓran acu i s-ilaqen i yelli-s !. » 

Jeddi Yebrahim : « Iii !... Uuuu !... Uuuu !... Arju tura, ah !... Arju, ah ! .... » 

Wejjir (Ittkemmil iqqar-as) : « Eğğ-iyi kan, a Jeddi Yebrahim ... Ad tt-wwete hak ! Ad as-

awdehak ! bac akken ad tissin acu yeswa leqder n yirgazen !. » 

Jeddi Yebrahim : « Σeddi ur-s ihi ! Acu tettrajuḍ ? ne d nekkini i tesneḍ 

?, !. » 
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AsayasII : Jeddi Yebrahim/li n Dulu/ Si Leḥlu/ Wejjir 

(Ali n Dulu a-t-a yual-d. Yewwi- d Si Leḥlu) 

Ali n Dulu : « A Jeddi Yebrahim... A-t-a-n, ihi, ah ! .. » 

Jeddi Yebrahim : « Inna-yas i Si Leḥlu : A mreḥba yess-k a Ccix. Mreḥba yess-k a sidi ar 

wexxam- agi. » 

Si Leḥlu : « Ireḥb-ak lxir… Iih… » 

Jeddi Yebrahim : « Anam, a Ccix... Ii... tura ... neḥwağ-ik. Yrna aṭas mačči cwiṭ. » 

Si Leḥlu : (... Amam akked uqandur a sidi… Irna-d ttesbiḥ i tu ibazar... ixdem-as akka) : « Ihi mala. .... am 

wakken i d-inna Rebbi sebḥanu deg wawal-is... Ee. .................... Inna-d Ccra s iimi, mačči s 

yibeddi. » 

Jeddi Yebrahim : « Anam a Ccix ... Nekkini γile d inisi i s-yennan akka. » 

Si Leḥlu : « Ehie… Mačči d inisi. Wagi iweûûa-d fell-as nnbi. » 

Jeddi Yebrahim : « Iweûûa-d fell-as nnbi… ?… yyaah ?. » 

Si Leḥlu : « Anam, ih… Yella… Yella…» 

Jeddi Yebrahim : « Anta taûuret ?. » 

Si Leḥlu : « Anta taûuret… ? Eee… Taûuret-nni n timit. » 

Jeddi Yebrahim : « Aa… Ma yella iweûûa-d fell-as nnbi… Eeue… Ilaq ad neqqim. ah… Atan 

ukersi. Aa… Qqim a sidi welbaba…» 

Si Leḥlu : « Anam, a Ccix… Ihi mala amek akken-nni,… Aa… Sli yes-k… Ur d-qqar ara. » 

Jeddi Yebrahim : « Amek ?, D nekkini i wumi d-teqqareḍ Anam, a Ccix. » 

Si Leḥlu : « Anam, a Ccix. D keččini, ih. » 

Jeddi Yebrahim : « Mi... mačči... d Ccix, nekkini. »  

Si Leḥlu : « Amek ?, Mačči d Ccix keččini ?.»  

Jeddi Yebrahim : « Mačči d Ccix, ih. » 

Si Leḥlu (Ikker iddem-d aekkaz. Ili fell-as s uakkaz. Iqqar-as) : «Yyah ?, Mačči d ccix keččini ? !. 

Eh ?... Mačči d Ccix keččini ? !... Ṭṭef ihi. Ṭṭef ihi !. » 
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Jeddi Yebrahim (Itteyyiv) : « Aay ! Uuy !… Aa !… Arju,ah ! Mačči d ccix nekkini nni-ak, ah 

!…» 

Si Leḥlu : « Iba, akka d asawen, aqla-k-id d Ccix ula d keččini, Iii… Zala deg tememmert 

uekkaz- agi kan i d-ri. situ…» 

Jeddi Yebrahim (Inna-yas i Ali n Dulu) : « Acu-t uxeûûar-agi i yi-tewwiḍ akkagi keččini ?. » 

Ali n Dulu : « Ii… Ur ak d-nni ara ?… Nni-ak-id ismuhbul tikwal. » 

Jeddi Yebrahim : « Iii... Ad iruḥ ad ismuhbel af win i s-yehwa !... Nekkini… Ur ismuhbul ara 

nekkini dagi fell-i. » 

 Wejjir : « Si rya sa, a Jeddi Yebra...D aqesser kan i yettqessir, a walii. Iba kan ad ilab ak 

yid-k.» 

Jeddi Yebrahim : « Inal ddin n llab am wagi !. Ma yeffuhri, ad iffuhri kan af yimawlan-is!. » 

Si Leḥlu : « Nni-ak !….Tura ḍeme kan tura deg sidi Rebbi ur iyi-tettqassaḍ ara… Ha... Ee !... 

Kistibu ?... » 

Jeddi Yebrahim :  «Tebbweh !. » 

Si Leḥlu : « Wellah ar nennaḥcam. » 

Jeddi Yebrahim : « Ii... Dayen tura... Iiii... d nekkini i k-yeḥwağen...» 

Si Leḥlu : « Amek yani tura… nekkini…» 

Jeddi Yebrahim : « Aha dayen tura… Dayen tura. Ulac uilif. »  

Si Leḥlu ittkemmil : « Muqel kan… ṭṭef-ak aekkaz ?…»  

Jeddi Yebrahim : « I… Saḥḥa… Aha tura beddel awal. » 

Si Leḥlu : « Aa !… Savapa akkagi . » 

Jeddi Yebrahim : « Anam a Ccix… Ihi mi tenniḍ… ur-i yell-i... Tuḍen. Ur k-ni… 

Neggumma as- naf ixef-is. » 

Si Leḥlu : « Iii… Aqli dagi nekkini… Si Reḥru ad as-yaru… Ih… keččini... Ma teḥwağeḍ-iyi, ad 

ak- aru... At wexxam-ik... Tusa... Aqli dagi, ur ttaggad ara. A wer lemzeyya-inu ! Wala 

kunwi ttemruruḍet kan tura, nekkini a wen-ttaru. » 

Jeddi Yebrahim : « Ad k-ibarek Rebbi a Si Leḥlu. » 

Si Leḥlu : « Amek i s-qqaren i yelli-k ?. » 
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Jeddi Yebrahim : « Neqqar-as Lwizat. Lwizat…» 

Si Lehlu : « Lwizat… Lwizat… d Ttawizet. Terna fell-as tḥerzett. » 

Jeddi Yebrahim : « Ih… Ad ruḥe ad wali acu txeddem. » 

(Ikker ad iruḥ…) 

Si Leḥlu : « Witt- illan tmeṭṭut-agi n lbaraka ?. » 

Jeddi Yebrahim : « Aa… tinna ?. Tinna d Tawejjirt a wlidi… Tesmeckukul ak dagi er-ne. » 

(Da iruḥ.) 

Si Leḥlu (Ixdem-as akka weḥdes Weḥdes) : «A…pwaa…pwaa…pwaa…Aya akka d amersun !. »  

(Inneqlab ar Twejjirt, yebda): « Na na na na naa na niiii, Na na na na naa na niiii, Ni ni ni ni ni ni  

ni…» (Inna-yas): « Am wakken is-yeqqar Muḥemmed Ceqqar, Ad am-aru aru- am i yecben 

 iḥelwiḍen. » 

Wejjir (Ineggez-d) : « Ma yehda-k Rebbi, ay amrabeḍ, eğğ tamaṭṭut-iw îrankil. » 

Si Leḥlu : « A ?!… d tameṭṭut-ik. » 

Wejjir : « Byensur d tameṭṭut-iw. Iiihhuuh !…» 

Si Leḥlu : « Wellah lavim, nekkini ihi, ma éri. Ifka-yak-d Rebbi lxir am wagi… Aawwah,  

iḥemmel-ik Rebbi keččini… Yya-d ad k-sudne. » (Isnamel iruḥ a t-isuden… Irfed ifassen- is… 

 Mi…hup… iḍal akkin ar Twejjirt, iemj-itt-id) : « Hemptteh…» 

Wejjir (Issuṭi fell-as, ijebbed-it-id. Inna-yas) : « Ii !!… Ei !… Ei !… Ei !… Ei !… Da keččini !…» 

Si Leḥlu : « Nekkini ferḥe, ferḥe, ferḥe dayen kan mi ara wali akkagi lxir yellan deg  

tmurt-nne, iqqim kan deg tmurt-nne. Ur t-yewwi ara uberrani. » (I… Isnamel dien iruḥ ad  

isellem af  Wejjir. Inna-yas) : « Ad isdum Rebbi lferḥ… » (Mi… hup… Iḍal dien akkin ar Twejjirt. 

 Inna-yas) : « S tezi lamer-im, kemmini. S tezi lamer-ik keččini. Wellah ara wen-ferḥe i  

sin yidwen. » 

Wejjir (Ijbed-it-id ar deffir) : « Aa !…» 

Si Leḥlu (Ihedder i Twejjirt) : « Argaz-im… Aa… d argaz lali, wergaz-im…» 

Wejjir : « Berka,nni-ak... Aah !, Iiiihhuuh !. » 
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Si Leḥlu : « Ay amessas !... Nekkini ferḥe yes-wen, ee... Ani ur tebiḍ ara imi ferḥe yes-wen 

?...» 

Wejjir :« Freḥ akk yidi ma tebiḍ, jmafu. Mi akk tameṭṭut-iw, nni-ak... ee... ee... ayennat-agi 

!» 

Si Leḥlu : « Aa... Nekkini ferḥe yes-wen i sin yid-wen. Am kečč am nettat, ferḥe akk yes-

wen. Alur tura, msalame yid-k... tura ilaq ad msalame yid-s ula d nettat. Empte... (Ii... Iemj- 

itt-id akkur. Inna-yas): « Ad ikeṭṭer Rebbi lxir... Haah !... » 

Wejjir (Issuṭi fell-as Inna-yas) : « Aa. Aa… Aa… Aa… E !… Anam a ccix !... Aha berka smaṭa !. » 

 

Asayas III: Jeddi Yebrahim / Si Leḥlu / Wejjir/ Tawejjirt; 

Jeddi Yebrahim (Ata yual-d. Inna-yas) : « Anam a Ccix, attan ihi yelli-nni i k-d-nni.  

Tura kan      ad-d-taweḍ. Tudswit. » 

Si Leḥlu : « Ih… nettat i nettraju… Aqla akk dagi… Nekkini… lexwan-iw… Aqla akk dagi. » 

Jeddi Yebrahim : « Anda llan lexwan-ik ?.» 

Si Leḥlu : « Eh ?!... » (Iwwet anyir-is,Inna-yas) : « Eh ?!… Atnin dagi. » 

Jeddi Yebrahim : « Ihi da tgerrez maḍi. » 

Si Leḥlu (Yual ar Twejjirt-nni, inna-yas ) : « Ih… Antada… pisk aqla d iimi i neqqim… Ih… ad 

addi ar tmeṭṭut-agi n lbarakka… Ih… As-sḥesbe ula d nettat. » 

Wejjir (Issuṭi fell-as. Isewlellef-it-id ar deffir. Inna-yas) : « Ehu ! Hoe ! Ur ḥwağe ara nekkini. » 

Si Leḥlu : « Ay amessas !... Ii… D Ccix ay lli… ilaq as-sḥesbe…» 

Wejjir : « Yapa d Ccix kityan !… Nu, nu, nu, nu!...» 

Si Leḥlu : « Amek?!… As-tekseḍ i Ccix ur ixeddem ara lwağeb-is ?! Aha!… Digaji keččini !. » 

Wejjir : « Aah wah. » 

Si Leḥlu (Imuqel-it akka s ṭṭerf n tiṭ, izelm-it mliḥ,Inna-yas) : « Keččini, a k-sbibbe dawessu- 

nni tazurant !...» 

Tawejjirt (Zi nettat iğeb-itt lḥal. Teṭṭef-d argaz-is, tebbalans-it-id ar deffir. Tenna-yas): « Tixxer 

 anna ula d keččini! Ih !... Sseḥsaben akk lecyax i tlawin... Ih... ay isseḥseb ma yeba ay  
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isseḥseb. Ani nekkini mačči am tulawin nniḍen, ee ?...» 

Wejjir : « Nekkini, nni-am ur ḥweğe ara !. » 

Si Leḥlu : « Tte!… Aeeh !… Akka i d amurḍus !!. » 

Jeddi Yebrahim (Iḍal akkin, yual-d.Inna-yas) : « Ih… Atta yelli… Ee… Atta wanda d-telḥaq…» 

(Iddewwar ar yelli-s-nni,inna-yas) : « Aha iwel kemmini,ah. » 

Asayas IV: Si Leḥlu/ Lwizat/ Jeddi Yebrahim/Tawejjirt/ Wejjir ; 

(Lwizat tkecm-d a sidi…) 

Si Leḥlu : « Ttaqcict-agi i d-tennam tuḍen ?. » 

Jeddi Yebrahim : « Anam a Ccix, d taqcict-agi ih. Ḥala nettat i si d yelli… Ur sebber ara 

lukan ad iyi-temmet…» 

Si Leḥlu : « A wer ikkes Rebbi ayen ẓrant wallen. Aa... Arju tura ad as-naru, apri 

imiren ad temmet, ma teba ad temmet…» 

Jeddi Yebrahim : « Aah!... Awit-as-id akursi. » 

(Wwin-d ikursiyen. Teqqim Lwizat-nni. Iqqim Si Leḥlu dinna ar ur-s Jeddi Yebrahim iruḥ ad-d irnu 

akursi i yiman-is…) 

Si Leḥlu (Ihedder weḥd-s. Iqqar-as) : « Tamerbuḥt-agi…pffiiii… Ya la lal !… Ad isbaed Rebbi 

 fell-am allen, a yelli. » 

Lwizat (Tecmumeḥ d taḍsa) : « Hef, hef, fhe, he…» 

Jeddi Yebrahim (Yual-d) : « Aa !…Anam a Ccix, tesseḍseḍ-tt-id. » 

Si Leḥlu : « Ii…da sifurmidab ma sseḍse-tt-id. Ṭamyu, ṭamyu. Inza-k lxir. » (Inneqlab ar  

Lwizet, inna-yas) :« Amek ihi ? Eh ?… Lxir ncalleh ?… Acu kem-yuen ?…Acu kem iqerḥen.» 

Lwizat (Tesal-as s uffus-is.Teqqar-as: D aqerruy-iw, d imi-iw, d tauct-iw, mi thedder-as kan s 

yifassen-is. Ipi teqqar-as) : « He… Ah, Eh… Heeh…» 

Si Leḥlu : «Amek ? Acu d-teqqareḍ ?. » 

Lwizat (Tettkemmil, thedder-as s yifassen-is ipi teqqar) : « He… Ah… Eeh… Eh…» 

Si Leḥlu : « Amek ?. » 

Lwizat : « Hah… Hah... Heh... » 
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Si Leḥlu : « Heh… Hah... Eh... Heh... Ur fhime ara acu d-teqqareḍ, a yelli. Acu-tt lua-

yagi d- tesnulfaḍ ?. » 

Jeddi Yebrahim : « Anam a Ccix, twalaḍ acu i k-nni ?… atan tura lehlak-is. Tual d 

tagugamt… Teli-d fell-as kan akka deg yiwen wass. Ur neẓri ara ansi i s-d-tekka. Almi tura, 

mim bac ad tt-nefk... Ii ur nezmir ara... ad tt-nefk akkagi d tagugamt...» 

Si Leḥlu : « Ee… ee… aaeeh ?. » 

Jeddi Yebrahim : « Ii… Axaṭer argaz-nni i wumi neba ad tt-nfek, ad ak-yeqqar alamma 

teḥla… Ne mulac dayen. » 

Si Leḥlu : « Ii… Anwa-t wagi iwwet-it Rebbi menṭaq… A… amek ?… Yufa taqcict am tagi… d 

tagugamt durijin… ur as-tettruzu aqerruy-is, ur yelli… Yugi-tt !. Iṭexṭex wagi !…Ahya a 

Rebbi, a lukan d tameṭṭut-iw i d tagugamt akkagi. Nekkini, a d tt-ğğe kan akkagi d 

tagugamt. » 

Jeddi Yebrahim : « Anam a Ccix, tura ma yehda-k Rebbi. Iii…Yani xdem akk lmeğhud-

ik, ayya !…» 

Si Leḥlu : « Ih… Ur ttuqim ara abel. » 

Jeddi Yebrahim : « A wer tesuḍ abel. » 

Si Leḥlu : « Ah… Inni-yi-d kan tura ma yella kra itt-yettaqraḥen. » 

Jeddi Yebrahim : « itteqraḥ-itt, ih… Tettaqraḥ-itt tyersi-s. 

» Si Leḥlu : « Yyaah?… Ṭamyu, ṭamyu. Ittaqraḥ-itt nezzeh 

?. » Jeddi Yebrahim : « Tettegririf, ee…» 

Si Leḥlu : « Ihi da sitribya. Inni-d tura… isk tettruḥ ar wanda akken-nni… fiḥḥel ma nni-ak 

?…» 

Jeddi Yebrahim : « Amek sitadir ?…» 

Si Leḥlu : « Iii… Amek sitadir ?… Ay amessas !… sitadir ma tettqaqaḥ ?… Iba-wi… » 

Jeddi Yebrahim : « Aa-wi… Byasir, byasir… Nurmalma, a sidi. » 

Si Leḥlu : « D iquranen ne d aman kan ?… » 

Jeddi Yebrahim : « S ur-wen, a lawliya. » 

Si Leḥlu (Yual ar Lwizat. Inna-yas) : « Awi-d afus-im ». (Lwizat tefka-yas-d afus-is. Si Leḥlu inna-

yas) : « Lli-d afus-im ; akka. » (Lwizat tefka-yas-d tidikelt ufus-is.) 
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Si Leḥlu, (Zematik iqqar-as dinna) : « Ti ti ti ti tiii… ti ti ti… ti ti…» ( Inna-yas) : « Ay 

aseklawi, 

ay amlawi, awi. Fru deg ddawi. Mel-as i ueṭṭar abrid ara yawi… Iii wi, yura deg wufus-is  

Kumkwa teggugem. » 

Jeddi Yebrahim : « Anam a Ccix… Swaswa ! wellah, a sidi !… Ad ak-yafu Rebbi !…Twalaḍ 

tura… Din din tufiḍ aṭṭan i tt-yeblan. » 

Si Leḥlu : « Ahaah !…» 

Tawejjirt : « Aa… Yufa-t… H... S leqlam n tedwett. » 

Si Leḥlu : « Nekni s lmacayax-agi… Hemm… Ittwerri-yana Rebbi !… lukan d albad-nniḍen, 

ad yaweq dagi… ad ibdu ad yesqewqiw… kda u menna… ad isxerwiḍ dagi fell-awen… Mi 

nekkini tudeswit !… Aaa… Hata wacu yellan, nnican. La k-qqare yelli-k-agi iba 

teggugem.» 

Jeddi Yebrahim : « Wi... mi nekkini bi ad ẓre acu itt-yesgugmen. » 

Si Leḥlu : « Ayagi d ayen isehlen. Teggugem axaṭer ur tezmir ara ad tehder. Wala tura… Imi 

tettnadiḍ ad tfehmeḍ . » 

Jeddi Yebrahim : « Axaṭer ur tezmir ara ad tehder, Wi… Mi dapri ṭwa keččini, ayer ur 

tezmir ara ad tehder ?. » 

Si Leḥlu : « Amek… Ayer ur tezmir ara ad tehder, Ih… Axaṭer teggugem. I, Ii, Ii, Iiiii… lukan 

ad tnadiḍ deg lkutub. Iakker yiles-is. » 

Jeddi Yebrahim : « Ih… Dakur… Wi mi… Acu i s-iakkuren iles-is ?, Hata wacu i bi ad ẓre 

nekkini. » 

Si Leḥlu : «… Am waken is-yenna Ccix Muḥend u Lḥusin… Inna-yas :… i… nnan-as : hder ay 

amqarqur. Inna-yas : Iččur yimi-iw d aman. » 

Jeddi Yebrahim : « Akka… Qqaren-t wawal-agi. » 

Si Leḥlu : « Aaa… Ccix Muḥand u Lḥusin, wi…» 

Jeddi Yebrahim : « Iii… Tura… Ad a-d-infa Rebbi s lbaraka-s. » 

Si Leḥlu : « Nni-ak Ccix Muḥend u Lḥusin,winna wi !... aa Ileb-iyi… La illah, ill lleh, 

Muḥemmed Rasul lleh. » (Irefd iil-is d asawen, inna-yas) : « Ielb-iyi akka, s wennect-agi. » 

(Sitadir ileb-it s yiil) « Alur tura ihi imi tenniḍ… Daprimwa nekkini akken wala, eh!… Alur 
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tura ad ak-d-inni tura, acu i s-iakkren iles-is…» 

Jeddi Yebrahim : « Ih… Ad t-ig Rebbi d lxir. » 

Si Leḥlu : « D leğnun !… Ad ten-yexzu Rebbi. D leğnun !… Ma tettruḥ ar Tala na aniwer 

tettruḥ… Wwten-tt-id leğnun dinna. » 

Jeddi Yebrahim : « Ur tettruḥ ara ar tala, pisk nesa rubini daxel n uxxam, Ih… Amek 

akkagi i tettruḥ ar tala ?…» 

Si Leḥlu : « I… Tettruḥ ar ubudu… Ur tesiḍ ara kamim abudu daxel n uxxam, nu ,… I… Mird 

alur ! Bu, arju tura. Eğğ-iyi ad ak-d-sfehme… Eee… Isk tesneḍ tarabt ?. » 

Jeddi Yebrahim : « Nekkini tarabt ryaditu. » 

Si Leḥlu (Ikker, ikres tawenza. Inna-yas) : « Amek ?!, Ur tessineḍ ara tarabt ?!. » 

Jeddi Yebrahim : « A wlidi, la k-qqare tarabt, d lxir kan. » 

Si Leḥlu (Iba itzellig imi-s. Inna-yas) : « Wa kaana fi mazaan iqamiidi Si saḥilu yamaanu fi 

lqimsi, wa aağa ihayli lmuammilu, wa aqba yabtuhu laa basabu namwihi. Anam, ih. 

Ayer, purkwa ?. Yamaanu fi lqimsi... ih. » 

(Da Si Leḥlu irrenbirsi aqerru-yis ar deffir. Irfed ifassen-is ar igenni...) 

Jeddi Yebrahim : « Ad ak-ixda Rebbi, a baba, ur iyi-nefki ara ad re tarabt !. » 

Tawejjirt : « Wellah ar ayen illan, innat-id. S usennan !…» 

Wejjir : « S usennan !!…wellah ma fehme tapyunt…» 

Si Leḥlu : « Ihi mala, imi tenniḍ… Leğnun-agi i k-d-qqare akkagi, waren. Waren… 

waren… mačči d kra. Turaka ihi mala, amek i xeddmen ?… mi ara s waen wɛun i labd… 

ad as- ûuden akka ar dagi, ar yidis-agi azelmaḍ, axaṭer dagi i tella tasa. U seg-s akin, nnefs- 

nni-nnsen, ad ittenfufud alama yewweḍ-d ar yidis-agi ayeffus, axaṭer dagi i yella wul. 

Mi alur skiya, sik turin… Amek i sent-qqaren i turin s tarabt ?, Turinatun… pisk turin… Sant 

aẓar i yettruḥun seg turin alamma d lmux… Sitadir s trumit : La matiere grise de base… U 

aẓar-nni… s tarabt qqaren-as igzagtema elkarembiṭu… Ih… Syinna i s-yettak ilizeq… Ad 

truḥ tiyita tamezwarut, ad ak-id-twwet ar tefkert n wul. Seg syinna, ad ak- id-tecel ar yidd n 

warur… parsk nnefs-nni-nnsen, amek i s-qqaren… Fehm-iyi-d mliḥ, mliḥ acu k-d-

qqare…» 

Jeddi Yebrahim : « Fehme, ih. » 
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Si Leḥlu : « ih... paresk nnefs-nni-nnsen iteqqes... Ittkerric ?Ittkerric, ih... amzun d ifelfel, ad 

a- yenğu Rebbi... Mi ttak-iyi-d tameẓẓut, iummwa, mi ara k-in- heddre !...» 

Jeddi Yebrahim : « Fki-ak-in tameẓẓut, a sidi... Hatah... » 

(Da ikna ar ur-s, ifka-yas tameẓẓut-is mliḥ.) 

Si Leḥlu (Netta icax deg umeslay. Inna-yas) : « Ifelfel-nni… Tibwa tura amek ?… 

 Alur, acu i t-ittaren d aqerḥen… sel-iyi-d mliḥ… » 

Jeddi Yebrahim : « Ih, aqli selle-ak-in. » 

Si Leḥlu : « Iba d iẓmi-nni... Atan ittak-it-id uḍiḥan i t-itarran d aqerḥan. Aḍiḥan yella dagi, 

jist dagi seddaw timiṭ... Wa saana lahu abandu wa laqwaysi bihi naquuru budrihu qibsa 

frimus... Ar tebburt uqerru-ne ar lqaa umeẓẓu. Wala tura igzaktema acu i tt-yerran, 

yelli-k-agi... acu i tt-yerran d tagugamt. » 

Tawejjirt : « I melḥen... I melḥen lehdur-is umrabeḍ-agi...» 

Wejjir : « Ahya a Rebbi amer ssine ad hedre akkagi am netta !…» 

Jeddi Yebrahim : « Anam a Ccix, ad ak-yafu Rebbi, yafu lwaldin-ik. Ii !… Ata ilqed ata 

uqabub. Tella yiwet lḥağa kan… I ur fhime ara mliḥ… Imi d tenniḍ tasa attan ar yidis 

azelmaḍ, ipi ul, teriṭ-id ar yidis ayeffus. Icebba-yi Rebbi silkuntrir i tebiḍ ad d-tiniḍ ?. » 

Si Leḥlu : « Aawwah, tigad-agi zik-nni !… tura nbeddel kullec… Mudern… Ii… Yak akken… Ii 

Yak akken ilḥa lweqt ad as-telḥuḍ !..» 

Jeddi Yebrahim : « Aaa… Akka!… Iii… nni-ak kan… Tileḍ ak illa wacu ssne nekkini…» 

Si Leḥlu : « Ii… Tura wicqa.yerna ulac win i d-ikkern yessen. Akkagi ne ndah ?. » 

Jeddi Yebrahim : « Aa… ad ak-yafu Rebbi. Mi alur ihi tura, anam a Ccix, amek i ilaq ad 

as- nexdem ?. » 

Si Leḥlu : « Amek i ilaq ad as-nexdem ?…» 

Jeddi Yebrahim : « Ih. » 

Si Leḥlu : «… Ee… amek i ilaq ad as-nexdem… Tezriḍ!… dabur ur ilaq ara ad d-tekker seg 

wusu. Ipi ttaket-as zzit taqdimt. Taenğawt sbaḥ, taenğawt tameddit. » 

Jeddi Yebrahim : « Zzit taqdimt… Yirbeḥ… Nesa zzit taqdimt n wasmi i d-ilul Jeddi. D 

tameréagut… Mi ad tt-tsew bla yemma-s!. » 
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Si Leḥlu : « Aaywah… Tella dien tayeḍ… Ilefḍan n txabit. Uqemt-as ciṭuḥ ilefḍan n txabit i 

temgerṭ-is. » 

Jeddi Yebrahim : « Aa?… ilefḍan n txabit,… Anam a ccix, i ilefḍan n txabit, i wumi?. » 

Si Leḥlu : « Ilefḍan n txabit, ih… Ulac akk, akk ddwa nnig-s. Mim baba ayu, d ilefḍan n 

txabit i s- tuqamen i temgerṭ-is, ihedder !. » 

Jeddi Yebrahim : « A twalaḍ tura !… anam a Ccix, ad ak-yafu Rebbi, yafu lwaldin-ik. Aa… 

ad d- nekreḍ taxabit-nni taqdimt… Wanag tajḍiṭ, irẓa-tt Si Qasi !… Ad as-d-yefk Rebbi taruẓi 

ur nettunjbar. » 

Si Leḥlu : « Tura ad ruḥe ad as-d-aru taḥerzet. Ad d-qqle tameddit, ad as-tt-id- awi. » 

(Mi… ii… Immekti-d Tawejjirt-nni, inna-yas) : « Mi... Ii !… iḥeqqa… yya-d tra kemmini…» 

(Izzi ar jeddi yebrahim, inna-yas) : « A xali Muḥ… tameṭṭut-agi n lbaraka, ilaq ad tt-swanyi. » 

Tawejjirt : « Anta ?. Nekkini ?Aa… Nekkini, ur hlike ara akken ad iyi-teswanyiḍ . » 

Si Leḥlu : « Jistema, a tameṭṭut n lbaraka, jistema… Din i tuḍen icc-is… Inna-yas Aeqqa 

lğawi, ay ul-iw awi. » 

Jeddi Yebrahim : « Anam a Ccix, ayer din i tuḍen icc-is ?... pisk la k-teqqar ur tehlik ara; 

anef- as, dayen. » 

Si Leḥlu : « Ur tehlik ara… !… Yyah ?… A... Am wakken... Llan libad tessen aman uqbel ad 

ffaden. Alur nettat ifuk ad teswanyi iman-is uqbel ad tehlek. » 

Tawejjirt (Teskibi,tenna-yas) : « Xic ! Xic ! Xic !… Kkes-iyi akin fell-i !… Ilefḍan n txabit akk 

d zzit  taqdimt… A… Akk d lğawi… Waah…» 

Si Leḥlu : « A yaweyyam !… Aha kan !… A… Ad kem-id-yir lḥiğ ar uri. » (Izzi ar Jeddi  

Yebrahim): « Bu !. Qimet deg lhna. » 

Jeddi Yebrahim : « Aa !… Anam a Ccix, arju tura. » 

Si Leḥlu : « Ii… Acu mazal tura ?. » 

Jeddi Yebrahim : « Ad ak-fke ciṭuḥ n lwada. » 

Si Leḥlu (Isada-d afus-is deffir warur-is… Isenda afus-is… Ih… Inna-yas) : « Aawwa fiḥel. » 

Jeddi Yebrahim (Issufe-d apurteffi-nni-ines. Inna-yas) : « Anam a Ccix !…» 



Annexe 2 : Le corpus  

 105 

Si Leḥlu : « Ala wellah. » 

Jeddi Lebrahim : « Arju tura. » 

Si Leḥlu : « Nni-ak fiḥel, ah. » 

Jeddi Yebrahim : « Jmaliman !. » 

Si Leḥlu : « Aa... Ad iyi-tesḥanteḍ ?...» 

Jeddi Yebrahim (Ifka-yas snat tbeyyiḍin) : « Hatan. » 

Si Leḥlu (Iṭṭef tibeyyiḍin-nni, mazel-it iqqar-as) : « Nni-ak welleh. » 

Jeddi Yebrahim : « I… ciṭuḥ n lwada…» 

Si Leḥlu : « Nekkini… Mačči am widak-nni ileḥḥun af uabbuḍ am yizerman. » 

Jeddi Yebrahim : « Ḥaca. » 

Si Leḥlu (Iṭṭef isurdiyen-nni, inna-yas) : « Tessemdeḍ-iyi-d kra meqqar ?. » 

Jeddi Yebrahim : « Semde ak-in. » 

Si Leḥlu : « Nekkini ur d-cqi ara deg yiûurdiyen nekkini. » 

Jeddi Yebrahim : « Ahwuh a Si Leḥlu...» 

Si Leḥlu : « Nekkini bi lbarakka… ddewa n lxir… Mačči d isurdiyen…» 

Jeddi Yebrahim : « Ttif sser, tisserfin wala iqeffa d ikufa. » 

Si Leḥlu : « Alih, ar tameddit ihi. » 

(Da yeffe.) 

Jeddi Yebrahim : « Ad isahel Rebbi. Ar tameddit, ihi.» 

AsayasV: Si Leḥlu/ Meḥmud Izubac ; 

(Si Leḥlu mi d-yeffe, iḥetteb isurdiyen-is. Iqqar-as) : « Iiiii... Ata waqila saba, a Rebbi-k !...  

Purbik kan…» 

Si Leḥlu (Ur ittwali ara anda iggar iḍaren-is. Almi iṭṭampuni Meḥmud Izubac. Netta Meḥmud 

Izubac, 

Seg ssebeḥ illa ittrağu-t dinna berra.) 

Meḥmud Izubac : « Anam a ccix, wellah seg ssebaḥ i la k-ttraju. Tura, Anam a Ccix, ay 
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aggad Rebbi deg lanaya-k…» 

Si Leḥlu : « Ssbuḥ af Rebbi dien!… Awi-d afus-ik.» (Iḥawes-as-d afus-is,ibda zematik  

la s- isseḥsab, iqqar-as dinna) : « Tik, tik, tik, tik… tik, tik, tik, tik… Tik, tik, tik... tik, tik, tik... » 

Meḥmud Izubac : «Anam a Ccix… Awwah, nekkini, ur iyi-yu wara nekkini.» 

Si Leḥlu : « Imi ur k-yu wara; ihi, acu d-teqqareḍ ihi ?!... Ay amessas. 

Meḥmud Izubac : « Anam a Ccix, a wlidi tura… Ad nhedder, ad nettemsefham. Wala, 

tura… Nekkini qqaren-iyi Meḥmud Izubac. Ussi-d ar Lwizat-agi i d-tezriḍ akka tura, 

dumandi-tt. Ipi baba-s yugi-yi. » 

Si Leḥlu : « Iba ?!…» 

Meḥmud Izubac : « Ih... Tura ma bi ad tt-ẓre, ur iyi-ittanef ara baba-s. » 

Si Leḥlu : « Iba ?!... » 

Meḥmud izubac : « I… Tura nni-as… ma yehda-k Rebbi… Amar ahat ad iyi-tawneḍ… 

Deg lanaya-k, a Ccix… Ḥala keččini i izemren ad iyi-teseddiḍ ar ur-s. Ifuk ad iyi- 

teseddiḍ ad t-id-ẓre… Ne mulac… U… U… Ur ẓri ara anda d-gri. » 

Si Leḥlu : « Selli ala Rebbek !… Eh ?!… Eh ?!… Acu iyi-tḥesbeḍ ?A… Amek ?!… Tḥesbeḍ-iyi  

d... d… d ayennat ne ?!… Si Leḥlu… Yual… d aynnat. » (Iwwet deg tamert-is, inna-yas) 

 : « Aaeaaah !!. » 

Meḥmud Izubac : « Arju, ur tteggiḍ ara, ah !…» 

Si Leḥlu (Ičča-t akken-nni) : « Ad agḍe, u labas !. Ur tetturebbaḍ ara keččini !. » 

Meḥmud Izubac : « Anam a ccix… Ad ak-ihdu Rebbi… s… s… s laqel…» 

Si Leḥlu : « Keččini d yir xûim, keččini !…» 

Meḥmud Izubac : « A… A… Aggad Rebbi, ah!…» 

Si Leḥlu : « Aḥeq aessas n umkan-agi !… imi akkagi i k-yehwa, iban ad ak-sekne… Yyah,… D 

nekkini i terriḍ d ayennat !…» 

Meḥmud Izubac (Iawel ikems-as ciṭuḥ lmelḥ ufus, ifka-yas-t s afus-is… Ciṭuḥ lmelḥ ufus. Inna- 

yas) : « A… Ax, Anam a ccix…» 

Si Leḥlu (Ittkemmil) : « Eh ?… Safik d lar, nekkini, eh ?!… » (Ipi, hup !… din din ibeddel lehdur) : « 
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Awlidi, mačči d keččini i d-lhi. Keččini d argaz lali, keččini. Sasbwa. Ii… wi… Keččini, aqli 

da. Iieih!… Mi llan kra akken yemdanen, a sidi… Wellah a sidi !… Uuuh !… Mi ufan labd 

zeddigen… Nutni ad ttnadin amek ara s-simsen. Aa !… Ad ak-id-zafen, ur ak - yehwi!..» 

Meḥmud Izubac : « Wellah, a sidi, ar nneḥcame… Uuuh… » 

Si Leḥlu : « Amek ?!… Ulac leḥya deg wayagi. Aha tura mel-iyi-d igzaktema… a… acu-tt 

akka tura taluft-agi-inek…» 

Meḥmud Izubac : « A wlidi, anam a Ccix, ihi i yellan… Taqcict-agi, aṭan-is d lekdeb, ur tuḍin 

ara. D nettat kan i yerran iman-is tuḍen. Alur tura wwin-tt ar sbiṭar, wwin-tt ar ṭbib… Kulwa 

acu i sen-d-inna… Wa d aḍar-is, wa d aqerruy-is…» 

Si Leḥlu : « Inni uhde Rebbi ar akkagi i yella lḥal. » 

Meḥmud Izubac : « Aḥeq baba-k u Jeddi-k ihi, Anam a Ccix… Ar ḥaca kan… Iii… Parsk illa 

win i teba… Ipi terra iman-is teggugem bac akken imawlan-is ur tt-ttaken ara i wayeḍ. » 

Si Leḥlu : « Tii… ti, ti… tii… tiit… Aa bu ?!…» 

Meḥmud Izubac :« Ii... Wi!… mi arju tura... Ifupak ad a-d-ẓren dagi lwaḥid. Yya-n ad nerr 

akka d akessar… A… Ad ak-d-sfehme deg webrid… A… amek… A… Acu bi igzaktema ur-k.»  

Si Leḥlu : « Ih… Yya-n ay argaz lali, sfehm-iyi-d, sfehm-iyi-d. Awwa, nni-ak sasebwa keččini 

d argaz lali. A… atan da, awer iyi-yeg Rebbi d amrabeḍ !… Ar taqcict-agi… Swa ad k-id- tsaḥ 

i keččini, swa ad tekribi  

AsayasI: Si Leḥlu / Meḥmud Izubac / Aqahwaği ; 

(Alur tura dagi, Si Leḥlu akked Meḥmud Izubac kecmen ar lqahwa. Bac akken ad d- swen akku, ipi ad 

msefhamen. Qqimen ar ṭabla a sidi… Weḥd-nsen. Meḥmud Izubac ula d netta yual s uqendur d 

wemam.) 

Si Leḥlu : « Qehwaği !…Yya-d a mmi, fka-d acu ara nesew… Ad ak-yefk Rebbi lxir d rbeḥ…» 

Meḥmud Izubac : « Malih. Lbirra ne ayen nniḍen ?. » 

Si Leḥlu : « Amek lbirra ?… Akkagi sdat n medden ?. Wagi d ṭṭaleb, nekkini d Ccix. 

 (sitadir Meḥmud Izubac i d ṭṭaleb, ih…) « Awi-ya-d kan snat latayat s nana, sibu. »  

(Inna-yas i  Meḥmud Izubac) : « Yak kečč d latay ara tesweḍ ?. » 

Meḥmud Izubac : « Ih... Latay sibu… » 
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Aqahwaği : « Yerbeḥ…Yerbeḥ… » 

(Da iruḥ.) 

 

Meḥmud Izubac : « Amek ?. Acu tenniḍ, a Si Leḥlu ?… S uqendur d wamam-agi-inu ?… D 

ṭaleb swaswa. » 

Si Leḥlu : « Aha kan tura… aa… » 

Meḥmud Izubac : « Awa, baba-s ur iyi-ssin ara mliḥ. Nezmer du ṭerwa fwa… Ur cukke ara 

ad iyi- d-iqel. » 

Si Leḥlu : « Ur k-ittaqal, ur qrib, ur ala ḥal. » 

Meḥmud Izubac : « Tura ixuss-iyi kan ad lemde sin ne tlata imeslayen n tarabt. Bac 

akken, mi i d-neṭqe… A… Ad twehmen. » 

Si Leḥlu : « Aaa… Si mimpa lapin… zelg imi-k, ttarabt. Aqendur d wamam-agi-inek, berka. 

Tileḍ ak illa wacu ssne nekkini?. » 

Meḥmud Izubac : « Waah. » 

Si Leḥlu : « Ad iyi-ikkes Rebbi ma ẓri anda ddant akk… deg Rebbi n tecyaxt-agi-nsen !. 

Keččini, ad ak-d-ini axaṭer teğebḍ-iyi… Ih… » 

Meḥmud Izubac : « Aaa… A Ccix !… » 

Si Leḥlu : « Wi… Wi… Tikerwak illa wacu ẓri nekkini.?!. » 

Meḥmud Izubac : « Aaa… A Ccix !. Ur d-qqar ara akkagi…» 

Si Leḥlu : « Nni-ak tixxer-iyi, a weldi ula d keččini!… Ii… Bessif i iyi-rran d Ccix !… A 

wellah ar d aekkaz i d-refden ar ur-i !… U terma nekkini xaṭini, a sidi, likunri-yagi-nsen. » 

Meḥmud Izubac : « Aa... Bu ?!… Safik… » 

Si Leḥlu : « Iba wi !… ri amayen ar Ccix Ali Buzid asmi lli meẓẓiye… Acu ri nekkini 

?!… Alur arba-yagi… Teqqes-iten tizit ne amek… Isleṭ-iten-id Rebbi fell-i. Nni-ak s 

iakkazen i d-ruḥen ar ur-i : Anam a Ccix… Tusa… Nni-asen a wladi telṭem, mačči d Ccix 

nekkini, Nutni nnan-ak ad tualeḍ d Ccix bessif. Alafa,nni-asen : Yelḥut. Ih… Nni-as anda 

bbwḍen waman, ad nuqem tissirt. » 

Meḥmud Izubac : « I lenaya Rebbi ?!…» 
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Si Leḥlu : « Nni-ak susem kan. Yerna… Awwah arju kan… Tura atan ad d-truḥun ur-i 

laci… Tilifun arab. Wa yeqqar i wa. Awwa, ma tkemmel akkagi, ad as-kemle kan akkagi d 

Ccix alamma d asmi ara mmte. » 

Meḥmud Izubac : « Iba wi… Icqa-k-id keččini ?. » 

Si Leḥlu : « Atan waqila ittu-ya uqehwaği-nni n teryatata…» 

Meḥmud Izubac : « Awwa… I… Imaziren lqahwa-yagi…» 

Si Leḥlu : « Ihi imi d lqahwa imaziren, wellah ma neswa-tt latay-nsen. » 

Meḥmud Izubac : « … Aa... Ismeɛqel ma ad iwali aqahwaği-nni n teryatata… Ulac. Inna-yas 

:« Aa… Emptte… e… Uuuuh… » 

Si Leḥlu : « Anef-as. Qim, a wlidi… Ad nesgunfu ciṭuḥ dagi… Apri ad nruḥ. Mi tenniḍ… Ih… 

Waqila ad as-kemmle kan akkagi d Ccix. Af-iyi-d lmiti yifen wagi. Dagi ama sxesre ama 

segme… Lexlas-iw ṭujur yeḍmen. I lanaya Rebbi da… Eh ?, Seres akken i k-ihwa, xiḍ akken 

i k-ihwa… Ur k iqqar ḥed acimi. Eh ?… Ii !… Parigzap, ad as-tawiḍ isebbaḍen i Si Ḥmed 

akurduni ad ak-ten-id-irripari… I… lukan ad ak-ten-id-issexser… I… iii… Ilaq ḥacama ixelles 

dumaj antiri. Tandik Ccix. Ad ine argaz ne tameṭṭut… A… Ad as-inin d lafuṭ bbwin akken-

nni yemmuten akken-nni !. » 

Meḥmud Izubac : « Wellah ar akka… Ad as-inin d wina yemmuten, akken-nni… I… 

Yemmuten axaṭer mačči d rruḥ lmumen. » 

Si Leḥlu : « Amplis… Awwa d axessar… Isk yella wasmi i d-ikker lmeyyet, yual-d ad icetki af 

win i t-yenan ?. Lamer. Awwa d axxessar, nni-ak…» 

Meḥmud Izubac : « Win immuten, ur d-ittual ara ur-k. Kul ass ad k-yettembiṭi. Alik 

laman deg leğiha-s. » 

Si Leḥlu (Irfed aqerruy-is, iwala sin medden akken-nni… Am wakken d acu ban ur-s… mii… 

kukran. 

 Inna-yas i Meḥmud Izubac) : « Acu k-d-qqare zegll-inna ?… Atnan, atnan wwḍen-d dien. »  

(Inna-yas) : « Kker, a mmi tura keččini. Qrib d lweqt. Ad k-in-afe dinna kan rif n uxxam. » 

Meḥmud Izubac (Ikker, Inna-yas) : « Ih, ad k-raju. » 

(Da iruḥ). 
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AsayasII: Si Leḥlu/ Mḥend Ukennas akked mmi-s Bulam Ukennas / Bab n Lqahwa; 

(Widak-nni i s-iddawaren i Si Leḥlu… Aa… finalma neṭqen ar ur-s.) 

Mḥend Ukennas : « Salam 

ulikum. » Bulam Ukennas : « 

Salam ulikum. » Si Leḥlu : « 

Alikum salam. » 

Mḥend Ukennas : « Anam a Ccix, wellah ar m ssbeḥ nḥewwes alik…» 

Bulam Ukennas : « Zien deg lqahwa i telliḍ. » 

Si Leḥlu : « Aah ay amxix-iw, d tberna id axxam-iw…, Ay amxix-iw d tberna id axxam-iw. 

Acu tebam, a tarwa ?. » 

Mḥend Ukennas : « A wlidi d tamart-nni… Tuḍen-iyi ur k-ani… Safi waḥed setta 

wagguren- aya-agi tura, ur tekkir ara seg wusu. » 

Si Leḥlu (Iẓẓel afus-is, isenda afus-is, sitadir fhem ya lfahem… Inna-yas) : « Safik amek akken- 

nni ara s nexdem ihi tura ?…» 

Mḥend Ukennas : « Ii… Nni-as ammar ahat ad as-d-taruḍ sin iseṭṭiren n bermisal-nni, 

ammar ahat ad teḥlu. » 

Si Leḥlu : « Wi… Mii… Ifuk ad ẓre dabur acu tt-yuen !…»  

Mḥend Ukennas : « Anɛam a Ccix, iffe-as-id uqelluẓ. »  

Si Leḥlu : « Amek ?Iffe-as-id uqelluẓ ?. » 

Mḥend Ukennas : « Anam a Ccix, tehnuneg, tehnuneg, tual annect ukufi. Alur iparik tura 

ḥaca aman itt-yeččuren. Aebuḍ-is, tasa-s, aḍiḥan-is, ipi amek is-qqaren… tusa… Ulyu ad d- 

ttarwen idammen, tura ttarwen-d kan siwa aman iḥerfiyen. Prisk kull ass kull ass tetta-itt 

tawla. Ipi mi teqqim, akka akka ad teli am ueddu. Axaṭer tteqraḥen-tt iqejjaren-is. Tettûefir 

taect-is amzun tuḍen taxunnaqt. Ipi akka akka ikkat-itt ujenniw; wellah ar acḥal d abrid, 

nni-as tedda. Nesa deg taddart-nne yiwen Ccix akken-nni ḥaca-k, nettruḥu ar ur-s… Ittak-

a-id tibejbujin… Wellah ar waḥed xemsin alef i serfe fell-as. Ii… D isurdiyen !… Ncečč-as 
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qrenfel, ncečč-as aẓarif, ncečč-as gerninuc, ncečč-as bunarǧuf… Ryenafir. Wanag tura lğawi-

yagi, qeḍran akked lḥentit, namparlapa… 

Wellah ar am win issiriden i wakli… ipi abrid-agi aneggaru mi nruḥ ur-s… smeḥ-iyi, kki-

ak deg umeslay… Ih… Iba a-d-yefk tebetyada. Alur tebetyada-yagi, nekkini ugadde-tt. 

Ugadde ad itebbet bellik ad tt-iseddi dayen. Ii… Amek ihi ?Ugadde… Ugadde. » 

Si Leḥlu (Wina ihedder, netta iẓẓel tujur afus-is. Ipi iqqar-as s ufus-is) : « Awi-d ah !… Awi-d, ah !…» 

 (Winna iggumma ad ifhem. Alafa Si Leḥlu inna-yas) : « Amek akken-nni ihi tura ?…ûelli af  

nbbi.» 

Mḥend Ukennas : « ûelli alih wasalama… Ih... Sitadir tura, anεam a Ccix... Ih... ini-a-id 

tura keččini amek ara as-nexdem. » 

Si Leḥlu : « Wellah ma fehme akk acu d-teqqareḍ. » 

Bulam Ukennas (Mmi-s-nni n Mḥend Ukennas, inṭeq-d) : « A wlidi, anam a Ccix , tuḍen  

Meskint yemma... Tura aqla newwi-yak-id tlatin alef-agi d lwada... i wakken ad as-d- 

tefkeḍ ddwa. » 

Si Leḥlu, (Iṭṭef lwada-nni-ines, iwwet-itt ar iciwi-s) : « Aa... keččini fehme acu d tenniḍ. Aa... 

Twalaḍ tura ?... Aqcic-agi issen ad ihder...(Inna-yas) : Akkagi i k-qqare, a mmi... kul awal 

s lmana-s. Alur tura, sitadir, d yemma-k i yuḍnen, yak ?. » 

Bulam Ukennas : « Ih. » 

Si Leḥlu : « Safik af akkagi d-tenniḍ, ibzeg uksum-is, tetta-itt tawla; tteqraḥen-tt iqejjaren-

is. Ipi tettelacca... ipi tettexcawat. » 

Bulam Ukennas : « Anam ih, a Ccix; Wellah ar akkagi swaswa. » 

Si Leḥlu : « Iba wi… Fehme mi iyi- tenniḍ keččini. Uterma baba-k, amer am netta, wellah 

ma fehme acu d-yeqqar. Safik ihi tura, amek i d ddwa-ines ?. » 

Bulam Ukennas : « Anam a Ccix, d keččini i yeẓran. » 

Si Leḥlu : « Ilaq-as ddwa ḥellu…» 

Bulam Ukennas : « Anam, a Ccix… Dayen i neba ula d nekni. » 

Si Leḥlu (Isferfud deg leğyub-is. Inna-yas) : « Leqlam… Tadwett… » (Ijbed-d leqlam, tadwett…  

selli la  nabbi…) « Ciṭuḥ n lkaeḍ amellal…» (Ijbed-d ciṭuḥ n lkaeḍ amellal. Inna-yas) : « Ad as-  
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naru a…Akka apti kikcuz…» 

Bulam Ukennas : « Ad ak-ibarek Rebbi, a Si Leḥlu. wellah ar madabik…» 

Si Leḥlu : « Ad awen-aru taḥerzett… Apri mi ara tawḍem s axxam gert-tt deg ufenğal n 

waman. Apri aman-nni ilaq-as ad tt-sess seg-sen ciṭuḥ tasebḥit, ciṭuḥ tameddit. » 

Bulam Ukennas : « Anam a Ccix... A... Ad k-iğazi Rebbi s lxir… Ciṭuḥ tasebḥit, ciṭuḥ 

tameddit, ih. » 

(Mi alur…..) 

(Bab n Lqahwa-nni zi ur t-yeğib ara lḥal. Ata ineggez-d. Inna-yas i Si Leḥlu) : « Amek akka tura 

keččini ?!, Dagi ara iyi-tesṭaliḍ lbiru-inek ne ,!...» 

Si Leḥlu : « Ii... latay-nni tura,... Ii... Qrib nnefs n ssaa aya-agi i nettraju. » 

Bab n Lqahwa : « Ulac latay!... Ali kkert ad telḥum!... Alih !! Alih!!... Hup ! Hup !... Ae… 

Issufe- iten-id. » 

Si Leḥlu : « Kunwi s imaziren-agi… Lukan ad teṭfem lpuvwar…» 

Bab n Lqahwa : « D imaziren… Ipi jtemird !… Ccah !. » 

Si Leḥlu : « Acu i ken-iğğan… Mazal-ikun meẓẓiyit…» 

Bab n Lqahwa : « Ru !... Ru !... Ru !... Ruḥ !... Ruḥ !, Ruḥ !. » 

Si Leḥlu : « Iẓra Rebbi acu d-ifka deg weyul, ikkes-as acciwen. » 

(Yual ar Mḥend Ukennas akked mmi-s, inna-yasen) : « Isek ttkellixe fell-awen nekkini ?. » 

Mḥend Ukennas (akked mmi-s nnan-as ): « Aa… Ḥaca, a Ccix… Waah!… Lḥu-n tura, ur as- 

sad ara i    wihin. » 

Si Leḥlu (Iqqim ar lqaa, iketb-asen taḥerzett-nni, ipelyi-tt ankaî. Inna-yasen) : « Axet taḥerzett-

nwen. Axaṭer nekkini tura ad ruḥe, si ccel. Ad d-yefk Rebbi ccfa. » 

Mḥend Ukennas (akked mmi-s nnan-as) : « Amin, llahu mamin…» 

Si Leḥlu : « U ma yella kra d-iqedder sidi Rebbi, siwwel-t-iyi-d. Ad n-ruḥe ad as-re 

tasurett.» 

Mḥend Ukennas (akked mmi-s nnan-as ): « Ad ak-ibarek Rebbi s tussda. Neğğa-k deg lehna…» 

(Dγa ruḥen.) 
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AsayasIII: Si Leḥlu / Tawejjirt/ Wejjir; 

(Alur tura dagi ilaq-a ad nual ar dinna ar wexxam-nni n Jeddi yebrahim. Si Leḥlu isṭebṭeb-d,  

Tawejjirt telli-yas-d tabburt.) 

Si Leḥlu : « Attan tmazuzt-nni, attan… Tinna akken i yiwwin lamer-iw. Ihiii ! Wamma d 

kemmini iyi-d-yellin tabburt… Yya-d, yya-d a… a… a… a tafat n dunnit-iw. Mi kem-ẓri ger 

wallen-iw, ttu i ieddan fell-i. » 

Tawejjirt : « Ay asmi akken !… Anam a Ccix, keččini tesneḍ ad thedreḍ… Nekkini ur 

fhime ara acu d-teqqareḍ . » 

Si Leḥlu : « Σanna-am Rebbi... Ini-asen Aqli helke; xerttumint ad ig Rebbi as yiwen wass. 

Aqli dagi daddam Si Leḥlu, ad kem-swani. A wer lemziya-inu.» 

Tawejjirt : « Ay asmi akken čči yemma !… Ehoe… Nekkini ur ak-nni ara swanyi-iyi. » 

Si Leḥlu : « aah… Ad yili Rebbi yid-m kem yuen winna !… Argaz-nni-inem… Hatan kan, 

hatan kan !… Uuuh !!… Yaxxi amessas yaxxi !…» 

Tawejjirt : « Anam a Ccix, acu tebiḍ ?… D aya i d-tefka twenza. Am taaṭ turez temrart. 

Tkess kan ar anda akken-nni tessaweḍ temrart-nni…» 

Si Leḥlu : « Ih!… i lanaya Rebbi da !… Amewaju am winna !… Akk ass ad ittassa, i amek 

akkagi tura ?!… Ur kem-ittağa ara mimpa a tẓureḍ Ccix ?...» 

Tawejjirt : « Anam a Ccix ur teẓriḍ ara ihi keččini… A wi k-yeḥkan. Amer d ayagi kan, ulac 

uilif…» 

Si Leḥlu : « I lanaya Rebbi ?!… Wagi mačči d lada, wagi… Ikkat-ikem ?!… Ihi wellah ar diri-t, 

aqle-t diri-t. Tameṭṭut tamelḥant akkagi am kemmini, ikkat-ikem ?!… Tisipak llan 

yergazen… Iba, nekkini lukan ad iyi-tefkeḍ amelyun, iba ur zmire ara ad kem-ute… 

Kemmini, iimi yid-m am rreḥma. Yyah ?… Awer yawweḍ !. Cmata ben cmata, waɛlluḍ 

afuḥan… Lukan mačči d argaz-im, dayen… amek yani i d-tegriḍ gar yifassen-is ?!…» 

Tawejjirt : « Iii… Anam a Ccix, nni-ak. D aya i d-tefka twenza. Ur issin ara rrbeḥ. D aɛlluḍ, 

ih. » 
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Si Leḥlu : « Ahaw, a lmumnin, ah!… Mačči wagi ilaq-as a… Ad as-teseddiḍ auddiw 

seddaw-as ?! bac akken ad icaf. » 

Tawejjirt : « Lukan mačči d leḥya-nni... setḥa γef lerḍ-iw, tilaq ad twaliḍ.» 

Si Leḥlu : « Ii… Amek ihi ?!, Wellah !, Nni-am d ayagi kan i s-ilaqen… i wedaw Rebbi. Uma  

yefka- yi-kem ssad-iw… Ay aleblab ay aḍu !… Aa !…» (Aa… iwala Wejjir-nni, argaz-nni n Twejjirt. 

 Zi kullec γef umeẓẓu-is. Da Si Leḥlu akked Twejjirt, yiwen irra akka, wayeḍ irra akka. Si Leḥlu  

iqqar-as kan) : «Way ! Way ! Way !…» 

(Inser.) 

 

AsayasIV: Jeddi Yebrahim/ Wejjir; 

Jeddi Yebrahim : « A Wejjir... Yual-d Ccix-nni ne mazal ?. » 

Wejjir : « A yual-d !!… Tura i t-id-ufi dagi i itbaratini taqjunt-nni-inu. » 

Jeddi Yebrahim : « Anda yella ihi ?. » 

Wejjir : « Anda ẓri Rebbi-s nekkini 

!!...» Jeddi Yebrahim : « Ruḥ inni-as 

ad d-yas. » 

AsayasV: Si Leḥlu/ Jeddi Yebrahim ; 

Si Leḥlu (Ikcem-d. Inna-yas) : « Salamu likum. » 

Jeddi Yebrahim : « Salam u reḥmat llah. Anam a Ccix, tufiḍ-iyi-d tura i steqsa fell-ak. » 

Si Leḥlu : « Ad fell-ak isteqsi lxir. Ruḥe kan wwi-d aqcic-agi. » (sitadir Meḥmud Izubac-nni, 

ah…) « I tmerbuḥt-nni cwi-tt kra ?. » 

Jeddi Yebrahim : « Abuh a Ccix… Ur cwi ara…» 

Si Leḥlu : « Ïamyu… Ïamyu… Sipursa… Nni-ak ilaq as-d-naru taḥarzett. » 

Jeddi Yebrahim : « Anam a Ccix wellah ar ugade abrid-agi… Ugade…» 

Si Leḥlu : « Awwah… Ur ttuqim ara abel… Si kra akken n ddwa… Yiwet tyita, mim ad ig 

Rebbi tewweḍ ar tegnitt-nni n Muḥemmed Rasul llah. » 

Jeddi Yebrahim : « Anwa-t uqcic-agi i d-tewwiḍ yid-k ?. » 
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(Sitadir Meḥmud Izubac-nni. Netta Meḥmud Izubac ilsa aqendur, amam… Ur t-ttaqal-ḍ ara d netta.) 

Si Leḥlu : « D yiwen uqcic kan akken-nni…» 

Jeddi Yebrahim : « Yyah ?... Inna-yas i winna: Mreḥba yess-k a mmi. » 

(Da ituci-yas laman.) 

Meḥmud Izubac : « Ireḥb-ak lxir. » 

Si Leḥlu : « D yiwen seg lexwan-iw. » 

Jeddi Yebrahim : « Acḥal n lexwan ani i tesiḍ ?. » 

Si Leḥlu : « Aawwa drus. A tettwaliḍ. A tettwaliḍ lijun n tura... Efk-asen lbirra, ğğan akk 

kullec... » 

Jeddi Yebrahim : « Wellah ar akka. Sussem kan. » 

Si Leḥlu : « Ii... wwi-t-id… Axaṭer ad tiḥwiğ-it yelli-k. » 

AsayasVI: Si Leḥlu/ Lwizat/ Jeddi Yebrahim /Tawejjirt/ Meḥmud Izubac; 

Tawejjirt (Atta tḍall-d. Teṭṭef-as-d afus i Lwizat. Tenna-yas) : « A Jeddi Yebrahim !… attan 

 yelli-k tekker-d. Nni-as ur ttnekkar ara, nettat, tenna-k ad kkre. » 

Si Leḥlu : « Ih… Anef-as a tt-id-iwwet ciṭuḥ ubeḥri. » (Inṭeq ar Meḥmud Izubac inna-yas ) : « Ay  

amessas !... Ruḥ tura keččini... Ax taḥerzett-agi... elleq-as taḥerzett-agi i temgarṭ-is... Apri 

 ad k-sfehme kiskifufir. » 

(Ii... yuγal ar jeddi yebrahim, ijebd-it akin akin mebid. Ipi isemḥaleq-as s yiil-agi ayeffus. Ih... Ipi 

iṭṭef-it-id seg tamart. Skifik mi iruḥ ad idewwer aqerru-yis Jeddi Yebra... Mi iruḥ ad idewwer aqerru-yis 

akin ar deffir bac akken ad izer acu ixeddem uxuni-nni netta akk d yelli-s : Ii !... Da Si Leḥlu as d-yerr 

aqerru-yis akka. Kan akken-nni; Yerna isseḥma-yas aqerru-yis s ṭaṭabaṭaṭa... Iqqar-as dinna) : « Ihi 

imala, a sidi urgaz-a... Ur teẓriḍ ara keččini asmi nnejmaen lulama, qqimen la 

ttemcawaren... Iiih!... Meqqret ddewa. Nnan-as : Anwa aṭṭan i iwaren ?. D aṭṭan n yirgazen 

ne d aṭṭan n tulawin ?... Σena-ak Rebbi ma iyi-d-tefkiḍ tameẓẓu-t. Alur llan aggad i s-

yennan : Wi. Llan agad i s-yennan : Nu. Nekkini, nni- asen : Wi i Nu. Sirtuk lemanda n 

tnuḍin akk d lemanda n yirgazen ur dilent ara... Ih... Ur adilent ara!... Sipursa, tameṭṭut qqaren-

as Yal lella tu lalla. Tandik argaz parkunt... Argaz d argaz!... Iii... Twalaḍ tura... Skifi da... A 

yirgazen, a tifewa seqcar teẓẓeḍ. Alur ihi mi tenniḍ…» 

(Si Leḥlu ur ifuk ara...) 
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Lwizat-nni, (tinna iggugmen akken-nni, tenṭeq-d ar Meḥmud Izubac. Tenna-yas) : « Nni-ak 

 nekkini… Nekkini jami ad bedle. » 

 

Jeddi Yebrahim : « A !… A tenṭeq-d !, Sebḥan-k, a win i -d-ixelqen!. » (Yual ar Si Leḥlu, inna-

yas) : « Si Leḥlu :Caylelleh !… Si Leḥlu caylelleh !… » (Da yu-as aqerru-yis i si Leḥlu) : « Anam a 

Ccix, lxir-ik, ata sennig uqerruy-iw !. » 

Si Leḥlu (Netta yuli yeṭṭar, irra-d nnehta… Epffuu. Ijbed-d tamacwart, isukk-it af wenyir-is. Inna- 

yas) : « pwaa, pwaa, pwaa… pwaa, pwaa… Wellah a sidi… Pweff… Muḥemmed sidi… Alami  

cerwe tidi !…» 

Lwizat : « Ih… ih neṭqe-d. Lamana, a baba, neṭqe-d bac akken ad ak-d-ini belli-k ma 

yexḍa Meḥmud Izubac, nekkini wellah ma jewğe-tt !, Wala !, ipi ihwa-yak kan tettruẓuḍ 

aqerru-yik… Bu punsyu-nni-inek… Fki-t i sidi abdennaser at isdil !. » 

Jeddi Yebrahim : « Mi !...» Lwizat : « Ata lqed, ata uqabub !. »  

Jeddi Yebrahim : Amek ?…» Lwizat 

: « Ulac akin, Ulac akka !. » 

 Jeddi Yebrahim : « Aa…» 

Lwizat : « Hder na qqim !. » 

Jeddi Yebrahim : « Ti !...» 

Lwizat : « Γas d baba i telliḍ... Iba ur tesiḍ ara lderwa ad iyi-tefkeḍ i win ur iyi-nehwi ara. » 

Jeddi Yebrahim : « Eee !…» 

Lwizat : « Jelleb akken i ak-yehwa. » 

Jeddi Yebrahim : « Ii ... » 

Lwizat : « Mačči d taaṭ nekkini, akken ad iyi-tezzenẓeḍ. » 

Jeddi Yebrahim : « Tu...» 

Lwizat : « Ad ḍegre iman-iw ar lbir ay axir wala ad ae win ur iyi-nehwi ara. » 

Jeddi Yebrahim : « Mi…» 

Lwizat (Tesseḥma-tt kan akken-nni. Tenna yas ) : « Nni-ak wellah ur d-tettawiḍ win i k-yehwan. 

Ṭixxer, ur iyi-d-rennu ara. Ipi tettpirdiḍ kan leṭṭan-ik dagi. Nekkini awal nni-ak-t-id. Tefra 
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weḥd-s.» 

Jeddi Yebrahim : « Aa... Aa... Acu tesgurrudeḍ tura dagi fell-i ?!... Ṭṭef akin iqjan-im !, »  

(Idewwer ar Si Leḥlu, inna-inna-yas) : « Anam a Ccix, ma yehda-k Rebbi, err-itt akken tella. » 

Si leḥlu: « Aaawwah, a xali Muḥ…Tura ifsi Rebbi tiyersi… Ur nezmir ara ad as-nawed ad t-

ncudd. Tura ma tebiḍ... Zemre ad ak-suége, ma tebiḍ . » 

Jeddi Yebrahim : « Ad k-ibarek Rebbi !.. » (Yual ar yelli-s) : « Amek tura kemmini ?... » 

Lwizat : « Nekkini, nni-ak-id. Wellah ur d-tettawiḍ akk ayen i k-yehwan ! .... » 

Jeddi Yebrahim : « Jmaliman ar ḥaca d bu pansyu-nni ara taeḍ !. » 

Lwizat : « S yemma, a lukan ad mmezle !. » 

Si Leḥlu : « Ah ! Ah ! Ah ! Ah !… Arju tura, ah !… ğğet-iyi tura ah… Ilaq ad as-d-naf ddwa i 

taluft- agi. D aṭṭan-nni-ines i s-yulin s aqqerru. » (Inna-yas i Jeddi Yebrahim) : « Eğğ-iyi kan 

tura… Ssne acu n ddwa i s-ilaqen. » 

Jeddi Yebrahim : « Anam a Ccix, attan ar ur-k kan tura ihi… Tura kemmel kan lxir-ik. » 

Si Leḥlu : « Awwa, eğğ-iyi kan, nni-ak… Tura ad twaliḍ. Illa waṭṭan ur nesi ddwa ?… 

Arju tura ad as-sefhame i ṭṭaleb-agi i d-iddan yid-i. » (Inna-yas i ṭṭaleb-nni) : « Ay amessas, 

yya-d akka tura keččini. » 

(Ṭṭaleb-nni, Sitadir Meḥmud Izubac. Inna-yas) : « Anam a Ccix… Yerbaḥ…» 

Si Leḥlu : « Ih… Yya-d, ad ak-d-sfehme. I… Tura aql-ak-id la tettwaliḍ. Tura Meḥmud Izubac- 

agi… Nettat d win i teba… Baba-s yugi Meḥmud Izubac-agi n yinyen. Alur tura skifik… 

Nettpirdi kan dagi leṭṭan bezzaf. Diri leḥmeq. Yelha laqel. Ilaq-a as-d-naf ddwa-ines i 

waṭan-agi. Ipi bihfih. » 

Ṭṭaleb-nni : « Yirbeḥ…Yirbaḥ a Ccix. » 

Si Lehlu : « Rrbeḥ tafeḍ. Ihi tura nekkini γef waken wala. Ddwawi-yagi… Yiwen kan i 

yellan mačči sbaṭac. D citiṭuḥ n trewla tarebbanit. Tfehmeḍ akka ?… Ad as-tesxelḍeḍ 

mliḥ mliḥ snat tmeqwa n lmir wesbar akked lamiri ad tent-tessefsiḍ deg waman n Ccix… 

Ma tugi ad tesu ne yella wacu i k-d-tenna, Keččini ḥrec… Ur as-ṭixxir ara alamma teswa 

kullec. » 

Ṭṭaleb-nni : « Yerbaḥ… yerbaḥ a Ccix…» 
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Si Leḥlu : « Rebeḥ tafeḍ. Ruḥ tura suffe-itt ar dagi s ajardan, awi-tt ad d-twwet atur. Bac 

akken ad as-ikkes leḥmeq-agi teḥmeq akka. Nekkini ad qqime dagi ar baba-s, a s inni sin 

wawalen. Ruḥet. Lanaya n nnbi fella-wen. Mi sirtu am wakken i k-nni. Wwet azrem. Bit !, 

wwet azrem s aqerru !. » 

( Ah… Meḥmud Izubac izuer yelli-s-nni n Jeddi Yebrahim… Ruḥen) 

AsayasVII: Jeddi Yebrahim/ Si Leḥlu; 

(Jeddi Yebra akked Si Leḥlu qqimen-d;) 

Jeddi Yebrahim : « Acu-ten ddwawi-yagi i d as-tenniḍ akka ? nekkini lamer i sli 

yis-sen ddwawi-yagi. » 

Si Leḥlu : « Wigi d ddwawi n zik… n zik n zik-nni. Lhan i lika dirjas. Yiwet n tiyita. » 

Jeddi Yebrahim : « D ayen tessager tbellaḥlaḥt i yejma uzrem. A yya tura… A twaliḍ lqum 

id- ittnekkaren !. » 

Si Leḥlu : « Iii… Lijun n tura waren… Mačči d kra. » 

Jeddi Yebrahim : « Ii… kiskisik tura Meḥmud-agi n yinyen iyi-d-tesnulfa akkagi tura ?!…» 

Si Leḥlu : « Iii… Lijun n tura, a xali muḥ… Waren…» 

Jeddi Yebrahim : « Purṭa, a sidi, rebba-tt-id bya kumifu. Jami tammide-as ad teffe. » 

Si Leḥlu : « Ad a-yawi Rebbi d ubrid ! abrid-nni kan i a-d-ğğan imezwura… Ala abrid-nni i 

d abrid yelhan . » 

Jeddi Yebrahim : « Tminuti-tt mim imi ara truḥ ar lakul. » 

Si Leḥlu : « I yuar nnif, a xali Muḥ…» 

Jeddi Yebrahim : « Ttake-as acra dqayeq mi ara truḥ, cra dqayeq mi ara d-tual» 

Si Leḥlu : « Eh !… Anda d-tbanen yirgazen !!…» 

Jeddi yebrahim : « Awwa… tagi ma tkemmel-itt kan akkagi… I lakul ad iyi-terwel ?» 

Si Leḥlu : « Ilha win itḥeziben i tmeddit. » 

Jeddi Yebrahim : « I… Nni-ak-id akkagi, axaṭer amcum-nni… Iii… sli mazal-it iṭame i 

lukan ad iyi-tt-yaker ?. » 

Si Leḥlu : « Ah wah, ad tt-yaker… Keččini aql-ak-id s cclaem-ik dagi…» 
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Jeddi Yebrahim : « Anef-as kan… Mazal ur iyi-issin. » 

Si Leḥlu : « Iiieiiiiiih !… bac ad ak-ikellex yiwen, Keččini… Ilaq-as ad d-ittnekkar ssbeḥ zik 

zik i yitran…» 

Jeddi Yebrahim : « Aḥeq kra irefden, yesrusu… ma yual ad tt-iẓer !…Ad as-mle nekkini… » 

Si Leḥlu : « Ur ak-ittizmir ara, axaṭer telbeṭ deg lamer… Ipi keččini tselleḍ i nnda mi ara 

tekkat. 

Ieiiih… win iḥercen akter-ik keččini… Winna ilipa bit!» 

 

AsayasVIII : Wejjir/ Jeddi Yebrahim/ Si Leḥlu ; 

Wejjir: (Ata isderdef-d d tazla, isfiglit…) : « A Jeddi Yebrahim!… A Jeddi Yebrahim!… Ahya a 

sba saqat, a terwel !! Empte… Aa… Akked Meḥmud Izubac, Tṭaleb-nni… A d netta zien. 

Ah… Atah, atah Ccix-nni… D wagi i s-d-imalan abrid, atah…» 

Jeddi Yebrahim (Iṭṭef aqerruy-is, inna-yas ) : « Kullef-am kar i ettbe fell-am !… Aaah…  

Aa… Amek, a Ccix ?!. Bla ddin ammar-ik... Ulac din... Ad ak-fizyi » (inna-yas i Wejjir) : «  

Ṭṭef-it keččini ur-k ad irwel. Ad d-awi tamegḥelt-nni-inu, ad t-fezyi !. » 

Wejjir (Isuṭi ɣef Si Leḥlu, idemmeq-it. Inna-yas ) : « Eh ?… Eh ?… Tettaraḍ iman-ik dagi d Ccix 

ubaẓar!… Cehhed, ad temteḍ. Amḥiḥed ulac. » 

AsayasIX: Ali n Dulu/ Wejjir/ Lla Tasedit/ Si Leḥlu ; 

Ali n Dulu (Ata issaweḍ-d. Ibbwi-d La Tasedit. Tamart-nni n Si Leḥlu. Inna-yas) : « Aa… A  

Wejjir, acu akka ? » (Inna-yas i La Tasadit) : «Atan Ccix-nni-inem tura, atan. Nni-am dagi ara 

 yili.» 

Wejjir : « Sussem kan...» 

Lla Tasedit : « Uy a yemma… Seg ssbeḥ ttnadi fell-as. Amek ihi ? Yelha kra Ccix-agi i 

wen- mli ?. » 

Wejjir : « Terwi fell-as !. » 

Lla Tasedit : « Ay axesar-iw !… Aeaah, Acu i wen-ixdem ?. » 

Wejjir : « I… Terwel yelli-s n Jeddi Yebrahim, ipi d netta i tt-isrewlen. » 

Ali n Dulu : « Yaah ?, Terwel ?…» 
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Wejjir : « Terwel, ih. Nettat d Meḥmud Izubac. Win akken-nni yugi baba-s. Mena d wagi 

atah. D netta kullec. » 

Ali n Dulu : « Way, way, way, way, way, way… Bla Rebbi ar da t-ine umar-nni. U 

yerna netta aqerruy-is ad iruḥ wakali. » 

Lla Tasedit : « Ay argaz-iw amazuz… D tidet da ?. » 

Si Leḥlu : « A… Aa… A tettwaliḍ… Atah. » 

Lla Tasedit : « Amek ?… Ad ak-ine akkagi… I laci-yagi i d-ittmuqqulen ?. » 

Si Leḥlu : « Ii… ruḥ ini-as kemmini… » 

Lla Tasadit : « Lukan meqqar i tzenẓeḍ aqelwac-nni aberkan… Ad iyi-d-teğğeḍ ciṭṭuḥ 

iûurdiyen…» 

Si Leḥlu : « Ru… Ru… Ruḥ s axxam izha wul-im !…» 

Lla Tasadit : « Ehoe… Ad qqime akken ad ak-uqme lkurağ. Ilaq ad temteḍ d argaz. 

wellah ma taxre-ak alma temmuteḍ. » 

Si Leḥlu : « Yah ?!. » 

AsayasX: Jeddi Yebrahim/Tawejjirt/ Si Leḥlu / Wejjir; 

(Jeddi Yebrahim yual-d s ufizi deccas) 

Tawejjirt (Tetaba-it-id, teqqar-as) : « Ad ixzu Rebbi cciṭan. Ad ixzu Rebbi cciṭan !» 

Jeddi Yebrahim : « Ruḥ akin kemmini. » (Inna-yas i si Leḥlu) : « Cehhed, ad temteḍ. Tura ad 

 awi lemr-ik. » 

Si Leḥlu : « A wlidi, a xali Muḥ… Xzu cciṭan ad fell-ak iruḥ… I… Ddem-d aekkaz rreẓ-iyi-

t γef warur-iw… Ipi dayen. » 

Jeddi Yebrahim : « Nni-ak Cehhed, ad temteḍ. Mi… I… I… I… Acu-t wagi ?. » 

AsayasXI: Meḥmud Izubac / Jeddi Yebrahim/ Lla Tasadit / Si Leḥlu / Ali 

 n Dulu /Tawejjirt/ Wejjir/ Lwizat; 

Jeddi Yebrahim (Idewwer aqerruy-is akin, iwala…Meḥmud Izubac akked Lwizat-nni, ahnad ualen-

d) 

Meḥmud Izubac : « Tura a Jeddi Yebrahim, atta yelli-k rri-ak-tt-id, axaṭer ur bi ara ad 
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as-tiniḍ rẓi-ak lḥerma. D tidet, nniqalint neba ad nerwel, ih… ipi anda ara tt-isufe Rebbi, 

ad teffe. Almi, uale ufi mačči akkagi i xedmen yirgazen. Ur zmire ara nekkini ad ak- 

akre yelli-k. Tura nekkini nusbe-k-id. Ma tqebleḍ-iyi, saḥḥa ; ma ur iyi-teqbileḍ ara dayen. 

Acu kan i bi ad ak-d-ini tura, sik tebbeḍ-iyi-d tebratt, tura kan iyi-tt-id-ifka ufaktur. Alur 

iparik ami-nni isan lutil deg Paris yewweḍ lafu Rebbi. Ipi kum ur isi ara dderya, d 

nekkini ara t-iwerten. » 

Jeddi Yebrahim (Nniqal yebluhmet kan, iwaq d acu ara d-yinni. Ii… Akken d imi yesla lutil deg Pari. 

Inna-yas) : « Iba… Iba… Iba… Ula d nekkini akkagi i ttḥibi irgazen. Ad ak-fke yelli, ih… Ipi s 

lferḥ d ameqqran. » 

Si Leḥlu : « Tanarit ay At Bali !… Imi ad a-d-grin wussan !. » 

Tawejjirt : (Tserreḥ i teratin) : « Ti, ri, ri, ri, ri…» 

Lla Tasadit ( Tenna-yas i Si Leḥlu) : « Tura ihi imi aqla-id tselkeḍ… Ih… Meqqar ihi… Ih… 

Tbe kan ihi abrid-agi i d-tewwiḍ… Ad tceyxeḍ γef yiman-ik… Yelha…» 

Si Leḥlu : « ih… Ih… Rnu-d, rnu-d kemmini. Tegreḍ-iyi deg umade udris... Yerna mazal ad 

d- ternuḍ…» 

Meḥmud Izubac : « Amek ?… Terra-k d Ccix... Acu ara ternuḍ ?…» 

Si leḥlu : ( Rumark wi…Inna-yas i temart-is) : « Saḥḥa... Ruḥ tmenaḍ abrid-agi ?, pisk malgri 

tu tessuliḍ-iyi almi uale d Ccix.Mi cfu-kem-id, tura, i fuk ad iyi-tettkebbireḍ. Ma ulac ad 

zefe… Ipi mačči d zaf-nni n wasmi akken znuzuye iqelwaccen !!…» 

(A Bu Yedmim, a Bu Yedmim, a mmi… Jeddi Yebrahim : “bbweb !”, ibda yeṭṭirig s yigenni. Tiratin… 

Ali n Dulu iruḥ yuzzel yewwi-d abidun… iwqe-itt zdag rdag dinna… Ccdeḥ… Ieiiih… 

U laribulisyu tettkemmil !) 
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- Le tableau représentatif de l’ensemble de empreints à l’arabe : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

L’emprunt Equivalent en 

arabe 

Lmeḥna المحنة 

Lwaldin الوالدين 

Kulyum كل يوم 

Ttemcawaren يتشاورون 

A wlidi يا ولدي 

Sidi سيدي 

Tjara التجارة 

Selli  صلي 

Yehda الهداية 

Lεalem العالم 

Nḥwaǧ يحتاج 

Lexbar الخبر 

Tetḥeqqem تحققتم 

Lmeytin الأموات 

Leqniεa القناعة 

Tixerbicin خرابيش 

Leǧnun الجنون 

Anεam نعم 

Ɛamayen عامين 

Ncalah ان شاء الله 

Asenduq صندوق 

Leεqel العقل 

Ṭbiεa الطبيعة 

Ḍelmeɣ ضلم 

Cehrayen شهرين 

Lqum القوم 

Taεatulilah الطاعة لله 

Smaḥ السماح 

Kullec كل شيء 

Lqeyama القيامة 

Lmuḥal المستحيل 

Amrabeḍ مرابط 

Lεulama العلاماء 

Ṭṭbib الطبيب 

Leslaḥ الصلح 

Aεefrit عفريت 

Yebla البلاء 

Amejruḥ مجروح 

Leεtab العتاب 

Ceddat الشدة 

Ṣwab الصواب 

Ḥku يحكي 

Tlata w tlatin ثلاثة و ثلاثون 

Ṭṭbel الطبل 

Yecqa الشقاء 
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Ccεer الشعر 

Lḥeq الحق 

Meεdur عذر 

Lǧib الجيب 

Lḥebs الحبس 

Asarwal سروال 

Nnefs النفس 

Ssbeḥ  الصباح 

Rrbeḥ  الربح 

Amkan مكان 

Laxla  الخلاء 

Tejra التجارة 

Laḥcic الحشيش 

Icab شيب 

Leεmayel العماءل 

Lsas  الأساس 

Lmut الموت 

Ssaεa الساعة 

Leḥbab الاحباب 

Lfeḍl الفضل 

Lmumnin المؤمنون 

Aferḍas فرطاس 

Taqufet قفة 

Lmeǧhud المجهود 

Lɣaba الغابة 

Ikseb كسب 

Akersi كرسي 

Iketter كثر 

Lkutub الكتب 

Lḥiǧ  الحج 

Ddeεwa الدعوة 

Luɣa اللغة 

Axsim خصم 

Lqahwa القهوة 

Aqahwaǧi قهواجي 

Iseṭṭiren اسطر 

Afenǧal فنجال 

Iqedder قدر 

Axeddam خادم 

Sselṭan السلطان 

Zzyada  الزيادة 

Ddwa  الدواء 

Ddunit  الدنيا 

Meskin مسكين 

Yebna  بنى 

Tεaceḍ عاش 

Ttcawaren يتشاورون 

Lexmis الخميس 



Annexe 2 :    Le corpus 

 

 

124 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tifelfelt فلفل 

Axeddaε خداع 

Lleεb اللعب 

Ɛecra عشرة 

Lεar العار 

Laxsara الخسارة 

Leqrun القرون 

Lzzayer  الجزائر 

Afellaḥ فلاح 

Sebεa سبعة 

Leqniεa القناعة 

Ifat فات 

Lukan لو كان 

Lḥaǧa الحاجة 

Leɣbar الغبار 

Irḥamwaidik يرحم والديك 

Ad yester يستر 

Salam 

εlikum 

 السلام عليكم

Mertayen مرتين 

Taεatu الطاعة 

 

Taqdimt قديمة, 

Tesfarḥeḍ-

iyi-d 

 الفرح

Jeddi-k جدك 

Iɣelṭen الغلط 

Uεmam عمامة 

Iεekker تعكر 

Turin رءتين 

Leḥya الحياء 

Rebbi ربي 

Necba نشبه 

Tettkebbireḍ تتكبر 

Tarebbanit ربانية 

Tabetyada تبت يدى 

Baba ɣayu ببغاء 

Jwaǧ زواج 

Lwaǧeb-is الواجب 

Yeḍmen ضمان 

Mreḥba مرحبا 

Taεrabt عربية 

Madabik ماذا بك 

Baba بابا 

Sekwet اسكت 

Lεabd العبد 

Ad ikseb يكسب 

Xiḍ خيط 

Weεdaw عدو 
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- Le tableau représentatif de l’ensemble de empreints au français : 

 

 

Qrenfel قرنفل 

Lekfen الكفن 

Ɛecrameyya  عشرة مئة 

Dqayeq  دقائق 

Xfiɣ خفيت 

Tamaεzuzt عزيزة 

Mkul كلما 

Lεada العادة 

Rreḥma الرحمة 

Rebεa اربعة 

Ḥed واحد 

Umεellem معلم 

Uqbel قبل 

L’empreint Equivalent en 

francais 

Akurduni Corredonier 

Apunsyu Pension 

Mwadabril Mois d’avril  

Rubin Robinet 

pisiɣ Précis 

Briman Vraiment  

Liẓurijin Les origines  

Listwar L’histoire  

Alurk Alors  

Lbista La veste  

Larbit L’arbitre  

Ṭumubil Automobile  

Laplant La plainte  

Tibwa Tu vois  

Skispas Que ce qui se passe  

Sibri C’est vrai  

Rumark Remarque 

Dirikt Direct  

Salima Cinéma  

Tabalizt La valise  

Aparaplwi Un parapluie  

Labiriti La vérité  

Safik Ça fait  

Mubyu Mon vieux  

Lamimcuz La même cause  

Aǧadarmi Un gendarme  

Rrandibu Rendez-vous 

Lipbuwar Le pouvoir 

Lajundarmiri La gendarmerie  

Akustim Un costume  
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Labuka L’avocat 

Abalku Un balcon  

Taserbiṭ Une serviettes  

Ṭrankil Tranquille  

Tekribi crevé 

Abulun Un boulons  

Afarmasyan Un pharmacien  

Lellibr Un livre  

Jmafu Je m’en faut  

Tudswit Tout de suite  

Tasalupart Une salopards  

Francma Franchement  

Sadipa Sa dépend  

Afinuman Un phénomène  

Ajardin Jardine 

Masakrin Massacré  

Anku Un coup 

Ryan afir Rien a faire 

Ukelyan Client 

Nampurtki N’importe qui 

Labuka L’avocat 

Timacinin Les machines 

Malgri malgré 

Lpubwar Le pouvoir 

Ripari réparer 

Ipwanti Pointé 

Abidun Un bidon 

Bermisal vermicelles 

Rumark remarque 

Timacinin Machines 

Tessurim Assureé 

demandiɣ Demandé 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Table des matières 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tab 

 

 



Table des matières 

 

 

128 

Remerciements 

Dédicaces.  

Sommaire 

Introduction Général ................................................................................................................ 6

 Chapitre I: Généralités sur l’emprunt 

.1.L’emprunt ............................................................................................................................. 09

 

2.Les types de d’emprunts  ....................................................................................................... 09 

.2.1. L’emprunt lexical ......................................................................................................... 10 

2.2. L’emprunt total  ................................................................................................................. 10 

2.3. L’emprunt sémantique  ...................................................................................................... 10 

2.4.L’emprunt des monèmes grammaticaux :  ......................................................................... 10 

2.5.L’emprunt syntaxique  ....................................................................................................... 11 

2.5.1. L’emprunt phonologique  ............................................................................................... 11 

3.Emprunt internes  .................................................................................................................. 11 

4.Emprunt externe  ................................................................................................................... 12 

4.1.L’emprunt a l’arabe  ........................................................................................................... 12 

4.2.L’emprunt au francais  ......................................................................................................  12 

4.3.L’emprunt latin  .................................................................................................................. 13 

4.4.L’emprunt punique  ...........................................................................................................  13 

5. Les types d’emprunt Selon bouyoucef souhila ..........................................................  13 

5.1.L’emprunt lexical  .............................................................................................................. 14  

5.2.L’emprunt intégral  ............................................................................................................. 14 

5.3.Emprunt hybride  ................................................................................................................ 14 

5.4.Le faux emprunt  ................................................................................................................ 15 

5.5.L’emprunt syntaxique  ....................................................................................................... 15 



Table des matières 

 

 

129 

5.6.L’emprunt phonetique  ....................................................................................................... 16 

6.Le calque linguistique  .......................................................................................................... 16 

6.1Typologie du calque  ........................................................................................................... 16 

6.1.1.Le calque morphologique  ............................................................................................... 17 

6.1.2.Le calque sémantique  ..................................................................................................... 17 

6.1.3.Le calque phraséologique  ............................................................................................... 18 

6.1.4.Le calque syntaxique  ...................................................................................................... 18 

7.Itégration de l'emprunt .......................................................................................................... 18 

7.1.Intégration phonologique  .................................................................................................. 18 

7.2.Intégration sémantique ....................................................................................................... 19 

7.3.Intégration morphologique  ...............................................................................................  19 

7.3.1. Intégration morphologique des verbes  ........................................................................ 19 

7.3.2.Intégration morphologique de noms :  ............................................................................ 19 

7.3.1.Le genre  .......................................................................................................................... 20 

7.3.2.Le masculin  .................................................................................................................... 20 

7.3.3. Le féminin  ..................................................................................................................... 20 

7.3.4.Le nombre  ...................................................................................................................... 20 

7.3.5.L état  ..............................................................................................................................  21 

8. Les remarques sur les emprunts  .......................................................................................... 21 

8.1Les emprunts complètement berbérises  ............................................................................. 21 

8.2.Les emprunts partiellement berberises ............................................................................... 22 

8.3.Les emprunt non berbérises  ..............................................................................................  22 

9.Les critères d’acceptation de l’emprunt  ............................................................................... 22 

9.1.Les critères linguistiques  ................................................................................................... 22 



Table des matières 

 

 

130 

9.2.Les critères sociolinguistiques  .......................................................................................... 23 

10.L’impact de l’emprunt sur la langue Amazigh  ................................................................... 23 

11.La néologie  ........................................................................................................................  24 

11.1.Les types de la néologie ................................................................................................... 24 

11.1.1.Neologie phonologique ................................................................................................. 24 

11.1.1.1.La création ex nihilo  .................................................................................................. 24 

11.1.1.2.La création onomatopéique .......................................................................................  24 

11.1.1.3Création par manipulation ou altération phonétiques ................................................. 24 

11.1.1.4.La fausse coupe  ......................................................................................................... 25 

11.1.1.5L’inversion  ................................................................................................................. 25 

11.1.1.6.Les réductions  ........................................................................................................... 26 

11.1.2.La néologie sémantique  ................................................................................................ 25 

11.1.3.La néologie morphosyntaxique  .................................................................................... 26 

11.1.4. La composition  ............................................................................................................ 26 

11.1.5.La néologie par emprunt  .............................................................................................. 27 

Chapitre II : Analyse des données recueilles  

II.1 Les emprunts à l’arabe  ................................................................................................. 28 

II.2 Aanalyse les emprunts au Francais  .............................................................................. 43 

Conclusion General  ..............................................................................................................  50 

Bibliographie  .......................................................................................................................... 53 

Annexes ................................................................................................................................... 55 

Annexe 1 .................................................................................................................................. 57 

Annexe 2 .................................................................................................................................. 62 

Table des matières ................................................................................................................ 128 



Table des matières 

 

 

131 

 


	MUḤEND U CAƐBAN
	Yenna-as Muḥend UCaεban:
	Yenna-as:
	yenna-as:
	yenna-as: (1)
	Yenna-as: (1)
	Tasanet II
	Yiwen deg wat laxert-nni yenna-as-id:
	Wayeḍ yenna-as:
	Yenna-as Sidi Ɛebdelqader Ğilali:
	Yenna-as Sidi Ɛebdelqader Ğilali: (1)
	Tasanet III
	Yenna-as winna:
	Yenna-as winna: (1)
	Tasanet IV
	Yenna-as winna: (2)
	Yenna-as Muḥend U Caεban:
	Tasanet V
	Yenna-as winna: (3)
	Yenna-as Muḥend U Caεban: (1)
	Yenna-as Muḥend Ucaεban:
	Yenna-as winna: (4)
	Yenna-as Muḥend U Caεban: (2)
	Yenna-as Muḥend U Caεban: (3)
	Yenna-as winna: (5)
	yenna-as: Ha-t-ayen ḥaca kečč i yellan dagi. Err-iyi-d leḥwayeğ-iw anda llan, neγ tebra yemma-k ar tura ara ruḥeγ ad dipusiγ fell-ak laplant.
	Yenna-as Muḥend U Caεban: Ipi Appri, lbista d tajḍiṭ, ad ak-yeqqar Ipi Appri. Lukan ad iyi-tesmeḥsiseḍ nniγ-ak. Mi keččini aha e…e, d ticeṭṭiḍin-ik kan i k-id-yecqan. Ticeṭṭiḍin kiskisik, si ryan ditu, ma llan llan, ma ur llin ara am wakken n yifrax t...
	Yenna-as Muḥend U Caεban: U…Uh, ( ijbbed amek ara-d-yessenser)
	yenna-as: (2)
	yenna-as: (3)
	Yenna-as Muḥend U Caεban: (4)
	yenna-as: Ddin Rebbi-k tura, ah. Deg wacḥal yid-wen iyi-tεerram? Llan waytma-k. (Ihucc-it akka, iεawed-as akka,
	Yenna-as Muḥend U Caεban: (5)
	Aḥ wa ya baba. Ufiγ-t-id yemmut a Rebbi. Mmiṛd, acu iyi-yewwin akk syagi. Wannag leḥḥuγ kan deg ubrid-iw. Ha-t-a deg wanda i d-ufiγ iγessan-is, gar yiblaḍen-agi. Rriγ-t-id γer ddunit, anεam ih! D nekkini i t-id-yerran γer ddunit. Tura ad tt-id-yettara...
	Yenna-as uğadarmi ( iṣubb kamim aεekkaz-nni) yenna-as:
	Yenna-as Muḥend U Caεban: (6)
	Yenna-as uğadarmi-nni:
	Yenna-as Muḥend UCaεban(yefreḥ)yenna-as:
	Yenna-as uğadarmi-nni: (1)
	Yenna-as Muḥend U Caεban: (7)
	Yenna-as uğadarmi-nni: (2)
	Yenna-as Muḥend U Caεban: (8)
	Ağadarmi-nni yekmez aqerru-is, yenna-as:
	Yenna-as Muḥend U Caεban: (9)
	Yenna-as uğadarmi-nni: (3)
	Yenna-as uğadarmi, idewwer γur-s, yenna-as:
	Ağadarmi, yerra ifassen-is γer deffir, yeṭṭafar-its wallen, armi iruḥ dayen. Ah! Yenna- as:
	Yenna-as winna: (6)
	yenna-as: Nniγ-ak ad iyi-tawiḍ.
	Yenna-as uğadarmi: Ddin Rebbi-k dγa, ma wwiγ-k, Ipi Appri, nniγ-ak dayen kkes afus-ik neγ, e e … Ijebbed, ijebbed. Awaaah, yegguma ad as-iserreḥ winna.
	Winna yenna-as: Am urgaz ad ruḥeγγer Fransa, ad d-awiγ apunsyu. Kullec iruḥ, aparaplwi-inu, aγrum, wwiγ-d iniγman, abelluḍ. Ipi taṣerbiṭ akked yiqcar n ṣṣabun. Imi nruḥ deg-sent, tunfeḍ-as yerwel, tura d kečč ay ssneγ. Welleh ar d-gluγ yis-k.
	Yenna-as uğadarmi-nni, ijebbed amek ara d-yessenser, ulac.
	Asayas II : Zi Belqasem/ Si Leḥlu/ Lla Tasadit
	Asayas III : Lla Tasadit ;
	Asayas IV : AƐli n Dulu/ Wejjir / Lla Tasadit ;
	Asayas V :  Si Leḥlu /AƐli n Dulu/ Wejjir;
	AsayasII : Jeddi Yebrahim/li n Dulu/ Si Leḥlu/ Wejjir
	Asayas III: Jeddi Yebrahim / Si Leḥlu / Wejjir/ Tawejjirt;
	Asayas IV: Si Leḥlu/ Lwizat/ Jeddi Yebrahim/Tawejjirt/ Wejjir ;
	AsayasV: Si Leḥlu/ Meḥmud Izubac ;
	AsayasII: Si Leḥlu/ Mḥend Ukennas akked mmi-s Bulam Ukennas / Bab n Lqahwa;
	AsayasIII: Si Leḥlu / Tawejjirt/ Wejjir;
	AsayasIV: Jeddi Yebrahim/ Wejjir;
	AsayasV: Si Leḥlu/ Jeddi Yebrahim ;
	AsayasVI: Si Leḥlu/ Lwizat/ Jeddi Yebrahim /Tawejjirt/ Meḥmud Izubac;
	AsayasVII: Jeddi Yebrahim/ Si Leḥlu;
	AsayasVIII : Wejjir/ Jeddi Yebrahim/ Si Leḥlu ;
	AsayasIX: Ali n Dulu/ Wejjir/ Lla Tasedit/ Si Leḥlu ;
	AsayasX: Jeddi Yebrahim/Tawejjirt/ Si Leḥlu / Wejjir;
	AsayasXI: Meḥmud Izubac / Jeddi Yebrahim/ Lla Tasadit / Si Leḥlu / Ali
	n Dulu /Tawejjirt/ Wejjir/ Lwizat;

